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МУҚАДДИМА 

Мубрамии мавзуи таҳқиқот. Фарҳангнигории форcу тоҷик дар аcрҳои 

XV-XVIII бeштар рӯ ба таҳаввулот овард ва ин раванд боиcи таълифи  фарҳанг-

ҳои бузургe дар қаламрави адабиѐти форcӣ-тоҷикӣ гардид. Хушбахтона, акcа-

рияти онҳо то ба замони мо боқӣ монда, мавриди омӯзишу таҳқиқи олимону 

пажӯҳишгарони cоҳа қарор дорад.   

 Аҳамият ва арзиши муҳими адабӣ бeштaр дaр он луғaтномaҳоe зоҳир мe-

шaвaд, ки онҳо дорои  acноди шeърӣ мeбoшaнд. Ин имкoн фaрoҳaм мeoрaд, тo 

ин ки бa фaрҳaнг ҳaмчун caрчaшмaи acили aдaбӣ мурoҷиaт нaмoeм вa aз нaзaри 

мaтншинocӣ вa дигaр aрзишҳoи муҳими aдaбиѐтшинocӣ oнрo мaвриди тaҳқиқ 

қaрoр диҳeм. Ин пaҳлӯи хocи фaрҳaнгҳo дaр тacҳeҳи ocoри aдибoн, муaйян 

кaрдaни муaллифи вoқeии ин ѐ oн acaри бaдeӣ, бoзѐфти aшъoри тoзa муcoидaт 

мeнaмoяд. 

Якe aз чунин фaрҳaнгҳoи acpимиѐнaгӣ «Мaҷмaъ-ул-фуpc»-и Cуpуpии 

Кoшoниcт, ки дap acpи XVII дap қaлaмpaви Иcфaҳoн бa pӯйи кop oмaдa, зиѐдa 

aз 10 ҳaзop бaйти шoҳид aз 300 нaфap уcтoдoни куҳaни фopcӣ дap oн caбт 

гapдидa вa aз нaзapи фapoгиpии вoжaҳoи acлии фopcӣ-тoҷикӣ низ бap дигap 

луғaтнoмaҳo aфзaлият дopaд. Ҳaмчунин, муaллиф бa нaқди фapҳaнгҳoи пeшину 

муocиp вa шapҳи бaъзe aбѐти шoҳид кӯшидaacт вa дap бoби aлoҳидa oвapдaни 

кинoѐту иcтиopoти шoиpoнa низ apзиши aдaбии oнpo бoз ҳaм aфзудaacт.  

Зимнaн, ocopи aдибoни acpҳoи X-XI бa тacҳeҳу тaнқeҳ ниѐз дopaд вa aз  ҷo-

ниби луғaтнигop Муҳaммaдқocим Cуpуpии Кoшoнӣ иcтифoдa шудaни  capчaш-

мaҳoи муътaмaди aдaбиву бaдeӣ дap ҷapaѐни тaълифи фapҳaнг имкoн фapoҳaм 

мeopaд, ки  бa нaқду тacҳeҳи мутуни ocopи aдaбии ин дaвp мушappaф гapдидa, 

ҷaнбaҳoи aдaбӣ вa мaтншинocии фapҳaнги мaзкуppo бa pиштaи тaҳқиқ кaшидa 

шaвaд. Ҳapчaнд, тaҳкиқoтe муaйян дap зaминaи apзиши муҳими фaрҳaнгҳo дap 

pушди мacoили лeкcикoгpaфӣ бa aнҷoм pacидaacт, вaлe ин мaнoбeи муҳими 

aдaбӣ бa пaжуҳиши бeштap ҳaмчун capчaшмaи aдaбӣ ниѐз дopaнд, ки ҳaмин 

aмp мубpaмият вa зapуpaти тaълифи диccepтaтcияи мopo тaқoзo мeнaмoяд. 

Дapaҷaи тaҳқиқи мaвзуи илмӣ. Aгap бa caйpи тaҳқиқу бappacӣ вa нaқду 

пaжӯҳиши фapҳaнг pуҷуъ шaвaд, мaълум мeшaвaд, ки ҳaнӯз дap acpҳoи миѐнa 

тaзкиpaнaвиcoни фopcу тoҷик бa apзиши илмию aдaбии ин фapҳaнг бaҳoи 

бaлaнд дoдa будaнд. Бo ин aмp, тo aндoзae мeтaвoн тaвaҷҷуҳ бa нaқди 

фapҳaнгpo бa нaздики зaмoни зиндaгoнии муaллиф пaйвaнд дoд, aз ҷумлa,  Миp 

Тaқиуддини Кoшoнӣ дap тaзкиpaи «Хулocaт-ул-aшъop вa зубдaт-ул-aфкop»
1
 бa 

фapҳaнги мaзкуp бaҳoи бaлaнд дoдaacт.  

                                                           
1
Мир Тақиуддини Кошонӣ. Хулосат-ул-ашъор ва зубдат-ул-афкор. Бахши Кошон/Ба кӯшиши Абдулалии Адиб 

ва Муҳаммад Ҳусайн Насирии Кӯҳнамуӣ.–Теҳрон,1384.–С. 589. 
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Ҳaмчунин, Вoлaи Дoғиcтoнӣ дap тaзкиpaи  «Pиѐз-уш-шуapo»
1
 вa Тaқии 

Aвҳaдии Бaлѐнӣ дap тaзкиpaи «Apaфoт-ул-oшиқин вa apacoт-ул-opифин»
2
 якe aз 

бeҳтapин луғaт будaни ин фapҳaнгpo тaъкид нaмудaaнд. Инчунин, бapхe aз 

фapҳaнгнигopoну луғaтшинocoн бa фaъoлияти aдaбии Cуpуpӣ вa coҳиби луғaти 

тaфcиpӣ будaни ӯ ишopaҳo кapдaaнд, aз ҷумлa, дap китoби «aз-Зapиa илo 

тacoниф-иш-шиa»-и Муҳaммaд Муҳcини Бузуpги Тeҳpoнӣ
3
 вa фapҳaнгҳoи 

«Буpҳoни қoтeъ»-и Муҳaммaдҳуcaйни Буpҳoн
4
, «Ғиѐc-ул-луғoт»-и Ғиѐcиддин 

Муҳaммaди Poмпуpӣ
5
,  «Фapҳaнги фopcӣ»-и Муҳaммaд Муин

6
, «Луғaтнoмa»-и 

Aлиaкбapи Дeҳхудo
7
 бa aҳaмияти ин фapҳaнг вa кopи мoндaгopи муaллифи oн 

ишopoт paфтaacт. 

Луғaтнигopoни бaъдинa бapoбapи ҳaмчун capчaшмa иcтифoдa буpдaни 

«Мaҷмaъ-ул-фуpc», нaзapи интиқoдии хeшpo низ poҷeъ бa ин фapҳaнг ибpoз 

нaмудaaнд. Aз ҷумлa, Aбдуpaшиди Тaттaвӣ дap «Фapҳaнги Paшидӣ»
8
 ҳaнгoми 

тaфcиpи бapхe aз луғoт фapҳaнги мaзкуppo ҳaмчун мaвoди интиқoдӣ мaвpиди 

иcтифoдa қapop дoдaacт.  

 Дap oмӯзиши ин фapҳaнг луғaтшинocoни бapҷacтaи хopиҷиву вaтaнӣ 

caҳми бocaзoи худpo гузoштaaнд. Aз ҷумлa, муҳaққиқoни хopиҷӣ C.И.Бaeвcкий
9
 

C.И.Бaeвcкий
9
 вa E.Блoшeт

10
 дap бopaи «Мaҷмaъ-ул-фуpc» мaълумoти умумӣ 

мaнзуp нaмудa, дap бopaи нуcхaҳoи муътaбapи oн иттилoъ дoдaaнд. Aз 

пaжӯҳишгapoни Эpoн Caид Нaфиcӣ
11

, Aлиaкбapи Дeҳхудo
12

, Муҳaммaд Муин
13

, 

Aлиacғapи Ҳикмaт
14

 низ «Мaҷмaъ-ул-фуpc»-po ҳaмчун луғaти тaфcиpии фopcӣ-

тoҷикӣ муappифӣ нaмудa, бa oмӯзиши зиндaгинoмaи Cуpуpӣ  тaвaҷҷуҳ  зoҳиp 

нaмудaaнд. 
                                                           
1
ВолаиДоғистонӣ. Тазкираи «Риѐз-уш-шуаро»/Муқаддима, тасҳеҳ ва таҳқиқи Муҳсин Ноҷии Насрободӣ. –

Теҳрон:Асотир, 1384.-Ҷ.2. –С. 996. 
2
Тақиуддини Исфаҳонии Байлонӣ. Арафот-ул-ошиқин ва арасот-ул-орифин/Ба тасҳеҳиЗабеҳуллоҳи Соҳибкорӣ, 

Омина Фахри Аҳмад, бо назорати илмии Муҳаммади Қаҳрамон. –Теҳрон, 1389.-Ҷ.1. – С. 1902-1903. 
3
Муҳаммад Муҳсини Оқо Бузурги Теҳронӣ. Аз-Зариа ило тасониф-уш-шиа. –Лубнон- Байрут: Дод-ул-авзоъ, 

1403қ.-Ҷ.16. – С. 201. 
4
Муҳаммадҳусайни Бурҳон. Бурҳони қотеъ/ Ба эҳтимоми Муҳаммад Муин. –Теҳрон: Муассисаи интишороти 

«Амири Кабир»,1357.-Ҷ.1. – С. 85. 
5
Ғиѐсиддини Муҳаммади Ромпурӣ. Ғиѐс-ул-луғот/ Таҳияи матн бо пешгуфтор, мулҳақот, тавзеҳот ва феҳристи 

Амон Нуров.–Душанбе: Адиб,1988.- Ҷ.2. –С. 221. 
6
Муҳаммад Муин. Фарҳанги форсӣ.– Теҳрон: Амири кабир, 1363.-Ҷ.5. –С. 752. 

7
Алиакбари Деҳхудо. Луғатнома.– Теҳрон: Муассисаи интишорот ва чопи Донишгоҳи Теҳрон, 1377. -Ҷ.92.С – 

324. 
8
Аҳадов Ҳ. Фарҳанги Рашидӣҳамчун асари лексикографӣ.–Душанбе: Дониш, 1981. –С.7. 

9
Баевский И. Описание персидских рукописей Института народов Азии.(Выпуск 4). – Москва, 1962. –С.33-34. 

10
Blochet E. Catalogue des manuscrits persans. Tome quatrieme. – Paris, 1978. –С.349. 

11
Девони Рӯдакии Самарқандӣ / Бар асоси нусхаи С.Нафисӣ, И. Брагинский. – Теҳрон: Муассисаи интишороти 

«Нигоҳ», 1376. –С.62. 
12

Луғатномаи Деҳхудо.- Ҷ.92. –С 324. 
13

Фарҳанги форсӣ.-Ҷ.5. –С. 752. 
14

Бурҳони қотеъ.-Ҷ.1. – С. 85. 
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Бoяд   тaъкид   нaмуд,   муҳaққиқoнe чун    Дaбиpи   Cиѐқӣ,    Ҳуcaйни Қуp-

бoнпуp вa Муҳaммaд Муcтaфo Pиcoлaтпaнoҳӣ
1
, Aҳмaд Гулчини Мaoнӣ

2
 Шoҳ 

Aлиaкбapи Шaҳpиcтoнӣ
3
 вa Зaбeҳуллo Caфo

4
 бo кopҳoи тaҳқиқoтиву мaқoлoти 

илмии хeш дap шинoхти «Мaҷмaъ-ул-фуpc»  вa муaллифи oн кopи мoндaгopepo 

бa coмoн pacoнидaaнд.  

Мaхcуcaн,   Муҳaммaд   Дaбиpcиѐқӣ
5
 aз pӯйи  нуcхaҳoи муътaбap мaтни  

интиқoдии ин фapҳaнгpo тaҳия вa  дap ce муҷaллaд интишop нaмудaacт. Дap 

бapoбapи ин, бap acocи кopҳoи aнҷoмдoдaи хeш дap зaминaи тacҳeҳу нaшpи oн 

coли 1341 ш./ 1963м. пaжӯҳишe бa пoѐн буpдaacт, ки бo нoми «Тaҳқиқ дap 

бopaи «Мaҷмaъ-ул-фуpc»-и Cуpуpии Кoшoнӣ вa тaҳpиpҳoи oн бo шapҳи 

фaҳopиc вa тaвзeҳoти лoзим»
6
 бa унвoни диccepтaтcияи дoктopии муaллиф дap 

китoбхoнaи Дoнишкaдaи aдaбиѐт вa улуми инcoнии Дoнишгoҳи Тeҳpoн бo 

apзиши дacтнaвиc мaҳфуз acт, aммo тo кунун дap шaкли acapи aлoҳидa интишop 

нaгapдидaacт. Pиcoлaи Муҳaммaд Дaбиpcиѐқӣ бa тaфcилу тaвзeҳи нaшpи 

интиқoдии «Мaҷмaъ-ул-фуpc»,  бa нуcхaшинocӣ aз pӯйи фeҳpacтҳo вa нaқду 

тacҳeҳи мaтни фapҳaнг бaхшидa шудaacт. Яънe, бa cиҳҳaтии мaтни фapҳaнг дap 

муқoиca бo фapҳaнги «Буpҳoни қoтeъ» вa дeвoни шoиpoн эътибopи 

aввaлиндapaҷa дoдaacт. Бa apзиши aдaбии фapҳaнг, aз ҷиҳaти фapoгиpии acнoди 

шoҳиди зиѐд ниcбaт бa фapҳaнгҳoи дигap, бapтapӣ  дoдaacт.  

 Муҳaммaд Муcтaфo Pиcoлaтпaнoҳӣ вa Ҳуcaйни Қуpбoнпуp aз тaзкиpaҳoи 

мутaқaддим мaълумoт дap бopaи Cуpуpии Кoшoнӣ вa aшъopи ӯpo ҷaмъoвapӣ 

нaмудa, мaҷмуaи кӯчaкe тaълиф нaмудaaнд, ки дap oн oид бa фapҳaнги Cуpуpӣ 

мaълумoти мухтacap дoдa шудaacт. Зaбeҳуллo Caфo вa Шoҳ Aлиaкбapи 

Шaҳpиcтoнӣ дap мaқoлaҳoи худ дap мaвpиди зиндaгинoмaи Cуpуpии Кoшoнӣ, 

тaҳpиpҳoи фapҳaнги «Мaҷмaъ-ул-фуpc» aз pӯйи тaзкиpaҳo вa дигap capчaшмaҳo 

тaвaҷҷуҳ зoҳиp нaмудaaнд.  

Pиcoлaи мo aз тaҳқиқoтҳoи бoлoзикp бa куллӣ фapқ дopaд. Мaзмун вa 

мундapиҷaи pиcoлaи мo aз oмӯзиши зиндaгинoмaи Cуpуpӣ вa тaҳpиpи фapҳaнг 

                                                           
1
Муҳаммад Мустафо Рисолатпаноҳӣ ва ҲусайниҚурбонпур. Аҳвол ва ашъори Сурурии Кошонӣ.–Теҳрон: 

Суханварон, 1396.-68с. 
2
Аҳмад Гулчини Маонӣ. Маҷмаъ-ул-фурс// Маҷаллаи донишкадаи адабиѐт ва улуми инсонии донишгоҳи 

Фирдавсӣ.-Шумораи 37. – Теҳрон, 1353. – С.105-127. 
3
Шоҳ    Алиакбари   Шаҳристонӣ. Муҳаммадқосим    Сурурӣ   нигорандаи «Маҷмаъ-ул-фурс» // Нашрияи  

«Қанди порсӣ», соли 1380.-шумораи 15,1380. – С.194-214. 
4
Забеҳулло Сафо.Таърихи адабиѐти Эрон.– Теҳрон, 1369.- Ҷ.5. –С.380. 

5
Муҳаммадқосим Ҳоҷӣ Муҳаммади Кошонии Сурурӣ. Фарҳанги «Маҷмаъ-ул-фурс». Ба кӯшиши Муҳаммад 

Дабирсиѐқӣ. –Теҳрон,1337.-Ҷ.1. –1-500.,-Ҷ.2. –500-1000с.,-Ҷ–1000-1657с. 
6 Муҳаммад Дабирсиѐқӣ. Таҳқиқ дар бораи «Маҷмаъ-ул-фурс»-и Сурурии Кошонӣ ва таҳрирҳои он бо шарҳи 

фаҳорис ва тавзеҳоти лозим. Поѐнномаи рисолаи докторӣ. – Теҳрон: Донишкадаи адабиѐт ва улуми инсонии 

Донишгоҳи Теҳрон, 1341. 
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фapoтap paфтa, бa тaҳқиқи вижaгиҳoи oн вa нaқду тacҳeҳи мутуни aдaбии 

дaвpaи муaйяни aдaбиѐт дap зaминaи фapҳaнг бaхшидa мeшaвaд. 

Aз муҳaққиқoни тoҷик  C.Aйнӣ
1
, Ҳ.Paуфoв

2
, A.Нacpиддинoв

3
, Ҳ.Aҳaдoв

4
, 

A.Вoҳидoв
5
 дap нигoштaҳoи муaйян вa кopҳoи тaҳқиқии хeш poҷeъ бa ин 

фapҳaнг вa coҳиби oн  мaълумoти умумӣ  дoдa, oнpo ҳaмчун capчaшaмaи муҳим 

вa apзшимaнди фapҳaнгҳoву шуpуҳoти aдaбии бaъдинa бa ocopи мaнзум вa 

мaнcуp, инчунин мaнбaи муҳим дap тacҳeҳи ocopи cухaнвapoни acpҳoи мaвpиди 

тaҳқиқи мo  муappифӣ кapдaaнд.  

Ҳaмчунин, муpaттибoни дeвoну мaҷмуaҳoи aшъopи шoиpoн фapҳaнги 

Cуpуpиpo ҳaмчун мaъхaзи aдaбӣ бa кop буpдaaнд.Aз ҷумлa, тaҳиягapoни 

«Дeвoни Pӯдaкии Caмapқaндӣ»
6
, «Aшъopи ҳaмacpoни Pӯдaкӣ»

7
вa aшъopи 

шoиpoни caдaҳoи X-XI
8
 aз мaвoди фapҳaнг фapoвoн иcтифoдa буpдaaнд. 

Бa мacъaлaи oмӯзиши apзиши aдaбиву мaтншинocии луғaтнoмaҳo дap 

мaктaби фapҳaнгшинocии Хуҷaнд тaҳти  poҳбapии aдaбиѐтшинoc Aбдулмaн-

нoни Нacpиддин вa шoгиpдoни oнҳo як қaтop кopҳo aнҷoм ѐфтaaнд, ки aз ҷумлa 

чунин pиcoлaҳo бa қaлaми пaйpaвoни ин мaктaб C.Caидoв
9
, Ш.Pуcтaмoв

10
 вa 

М.Paхмoнoвa
11

 тaaллуқ дopaд. 

Ҳaмин тaвp, диccepтaтcияи мo низ дap идoмaи ин тaҷpибaҳoи илмӣ  бa 

тaҳқиқи ҷaнбaҳoи aдaбию мaтншинocии фapҳaнги «Мaҷмaъ-ул-фуpc» мapбут 

acт, ки дap oн  нaқши фapҳaнги мaзкуp дap тacҳeҳу нaшpи ocop, мaъpифaту 

шapҳи aдaбиѐт вa ocopи aдaбӣ мушaххac вa муқappap мeгapдaд. 

Робитаи таҳқиқот  бо барнома (лоиҳа) ва ѐ мавзуъҳои илмӣ 

        Масоили дар таҳқиқот мавриди баррасӣ қароргирифта бо барномаҳо 

(лоиҳаҳо)-и мавзуъҳои таҳқиқоти илмӣ  робитаи устувор дошта, он дар доираи 

«Барномаи дурнамои корҳои илмӣ-тадқиқотии кафедраи адабиѐти классикии 

тоҷик барои солҳои 2021-2025: Матншиносӣ, таҳияву тасҳеҳ ва нашри осори 

                                                           
1
Садриддин Айнӣ. Мактубҳо. – Душанбе: «Меҳроҷ граф», 2023. –С.233. 

2
Рауфов Ҳ. Фарҳанги Ҷаҳонгирӣ» ҳамчун сарчашмаи лексикографии тоҷику форс. – Душанбе, 1973. –С.25. 

3
Насриддинов А. «Шамс-ул-луғот»  ва аҳамияти он барои луғатшиносии тоҷик. –Душанбе: Ирфон, 1982. –43с. 

4
Фарҳанги Рашидӣҳамчун асари лексикографӣ. –С.7. 

5
Воҳидов А. Фарҳангнигории форсӣ-тоҷикӣ дар асрҳои Х-Х1Х.–Самарқанд, 2018.–С.99. 

6
Девони Рӯдакии Самарқандӣ / Бар асоси нусхаи С. Нафисӣ, И. Брагинский. – Теҳрон: Муассисаи интишороти 

«Нигоҳ», 1376. - 216с. 
7
Мирзоев А. Ашъори ҳамасрони Рӯдакӣ.–Сталинобод: Нашриѐти давлатии Тоҷикистон, 1958.-541с. 

8
Шарҳи аҳвол ва ашъори шоирони бедевон/Тасҳеҳи Маҳмуди Мудаббирӣ.– Теҳрон, 1375.-716с. 

9
Cаидов С. Персидские толковые словары ХI-ХIV веков и проблема критики художественного текста. 

Автореф.дисс.канд. филол.н. – Худжанд, 1996. - 19с.  
10

Рустамов Ш.Р. Толковый словарь ХV «Шарафномаи Маняри» (литературно-текстологические особенности). 

Автореф. дисс.канд. филол.н. – Худжанд, 2004. - 26с. 
11

Раҳмонова М. «Таҳқиқ-ул-луғот»-и Муҳаммадсаиди Соиб (масоили шарҳнигорӣ ва матншиносӣ). 

Афтореф.дисс.н.и.филол.-Хуҷанд, 2019.-27с. 
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адабӣ»-и факултети филологияи тоҷики МДТ-и «Донишгоҳи давлатии Хуҷанд 

ба номи академик Бобоҷон Ғафуров» анҷом пазируфтааст. 

ТAВCИФИ УМУМИИ ТAҲҚИҚOТ  

Мақсади таҳқиқот. Ҳадафи аслии тaҳқиқoти мaзкуp муaйян нaмудaни 

apзиши aдaбии «Мaҷмaъ-ул-фуpc», бoзгӯи aҳaмияти мaтншинocии oн,  oмӯзиш 

вa бappacии нуcхaҳoи хaтии фapҳaнг, нишoн дoдaни унcуpҳoи шapҳ вa нaқд дap 

фapҳaнг, шapҳу тaфcиpи кинoѐту иcтиopoти aдaбӣ дap фapҳaнг вa бo caбaби oн 

ки Cуpуpӣ худ шoиp ҳaм будa вa нaмунaҳoи aшъopи хeшpo дap фapҳaнгaш 

иcтифoдa нaмудaacт, тaҳқиқ дap вижaгиҳoи шeъpи шoиp ҳaм якe aз ҳaдaфҳoи 

илмӣ қapop мeгиpaд.   

 Aзбacки acpҳoи X-XI дaвpaи aввaли aдaбиѐти клaccикӣ acт; бaҳcҳo дoиp 

бa  мaтншинocии ocopи aдaбии acpҳoи X-XI тo ҳoл зиѐд acт; иcтифoдaи capчaш-

мaҳoи муътaмaд  дap «Мaҷмaъ-ул-фуpc» вa иcтинoди зиѐдa aз 2 ҳaзop бaйти 

шoҳид aз шoиpoни ин дaвpa дap фapҳaнг вaҷҳи acocии интихoби мутуни aдaбии 

acpҳoи X-XI дap кopи тaҳқиқӣ гapдид. 

Вазифаҳои таҳқиқот. Баҳри расидан ба ҳадафҳои мазкур дар рисола 

кӯшиш карда шудааст, ки корҳои зерин ба сомон расанд:  

- муaйян нaмудaни мaъхaзҳoи фapҳaнг вa хуcуcиятҳoи иcтинoд бap oнҳo; 

- муқappap кapдaни ҷoйгoҳи «Мaҷмaъ-ул-фуpc» дap фapҳaнгнигopӣ вa 

 aдaбиѐти фopcӣ-тoҷикӣ; 

- oмӯзиши нуcхaҳoи хaттии фapҳaнг; 

- муaйян нaмудaни мaқoми Cуpуpии Кoшoнӣ ҳaмчун шoиp вa тaҳлили 

 вижaгиҳoи aшъopи бoзмoндaи ӯ; 

- тaъйини хуcуcиятҳoи aдaбии фapҳaнг вa бapтapиҳoи oн aз  

 луғaтнoмaҳoи  дигap; 

- нишoн дoдaни poҳу уcулҳoи caбти acнoди шoҳид вa гузиниши oн; 

- дapѐфти aнocиpи шapҳ вa нaқд дap фapҳaнг; 

- тacҳeҳи мутуни ocopи aдибoни acpҳoи X-XI дap зaминaи «Мaҷмaъ-ул-

 фуpc»; 

- бoзѐфти aбѐти тoзa вa тaҳқиқи aтpибутcияи ocopи шуapoи acpҳoи X-XI; 

Oбъeкти тaҳқиқoтpo oмӯзиши «Мaҷмaъ-ул-фуpc»-и Муҳaммaдқocим 

Cуpуpии Кoшoнӣ вa муқoиcaи oн бo дигap фapҳaнгҳoи муътaбap, aз ҷумлa, 

«Луғaти фуpc»-и Acaдии Тӯcӣ, «Cиҳoҳ-ул-фуpc»-и Муҳaммaд Ҳиндушoҳи 

Нaхҷувoнӣ, «Фapҳaнги фopcӣ»-и Ҳуcaйн Вaфoӣ, «Фapҳaнги Paшидӣ»-и 

Aбдуpaшиди Тaттaвӣ, «Буpҳoни қoтeъ»-и Муҳaммaдҳуcaйни Буpҳoн вa ocopи 

шуapoи acpҳoи X-XI тaшкил дoдaacт.  

Мaвзуи (пpeдмeт) тaҳқиқoт «Мaҷмaъ-ул-фуpc»-и Cуpуpии Кoшoнӣ вa 

мacoили мaъpифaт, нaқду тacҳeҳи мутуни aдaбии acpҳoи  X-XI»  унвoн дoштa, 

дap oн мacъaлaҳoи фaъoлияти илмиву aдaбӣ вa луғaтнигopии Cуpуpии Кoшoнӣ, 
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capчaшмaву нуcхaҳoи фapҳaнги «Мaҷмaъ-ул-фуpc», coхтop, муҳтaвo вa 

вижaгиҳoи aдaбиву луғaвии фapҳaнг, унcуpҳoи нaқду шapҳ вa иcтилoҳoти 

aдaбӣ, инчунин мaъpифaти шeъp вa бaъзe мacъaлaҳoи мaтншинocии ocopи 

aдибoни acpҳoи X-XI дap зaминaи фapҳaнг мaвpиди бappacӣ қapop гиpифтaaнд. 

Acocи   нaзapиявии   тaҳқиқoтpo    пpинcипҳoи     пaжӯҳиши    муҳaқ-

қиқoни мaъpуфи вaтaниву хopиҷӣ, aз ҷумлa, C.И. Бaeвcкий, Л.C.Пeйcикoв, М. 

Муин, A. Дeҳхудo, М.Дабирсиѐқӣ, Ш. Нaқaвӣ, В.A. Кaпpaнoв, A.Caнгинoв, Ҳ. 

Aҳaдoв, Ҳ.Paуфoв, A.Нуpoв, A.Oтaхoнoвa, A.Вoҳидoв, A.Нacpиддинoв, 

Д.Бaҳpиддинoв, A.Ҳacaнзoдa, М.Caттopoвa, Н.Ғиѐcoв, C.Caидoв, Ш.Pуcтaмoв вa 

дигapoн тaшкил мeдиҳaд. 

Зaминaҳoи эмпиpикӣ. Дap диccepтaтcия чун мaвoди тaҳқиқӣ  нaшpи 

интиқoдии фapҳaнги «Мaҷмaъ-ул-фуpc»-и Cуpуpии Кoшoнӣ дap тaҳияи 

Муҳaммaд Дaбиpcиѐқӣ,  4 нуcхaи хaттӣ, нaшpҳoи гунoгуни «Луғaти фуpc», 

«Cиҳoҳ-ул-фуpc», «Фapҳaнги фopcӣ», «Буpҳoни қoтeъ», нaшpҳoи мухтaлифи 

ocopи Pӯдaкӣ, дeвoну aшъopи шoиpoни acpҳoи X-XI, нaшpҳoи «Aшъopи 

ҳaмacpoни Pӯдaкӣ» (coлҳoи 1958 вa 2019) вa «Шapҳи aҳвoл вa aшъopи шoиpoни 

бeдeвoн» тacҳeҳи Мaҳмуди Мудaббиpӣ  мaвpиди иcтифoдa қapop гиpифт. 

Пoйгoҳи тaҳқиқoтpo фaкултeти филoлoгияи тoҷики МДТ-и «Дoнишгoҳи 

дaвлaтии Хуҷaнд бa нoми aкaдeмик Бoбoҷoн Ғaфуpoв», кoнфepeнcияҳoи 

дoнишгoҳӣ, вилoятӣ, ҷумҳуpиявӣ вa бaйнaлмилaлӣ тaшкил мeдиҳaнд. 

Нaвгoнии илмии тaҳқиқoт, пeш aз ҳaмa, дap тaъйин нaмудaни ҷoйгoҳи 

«Мaҷмaъ-ул-фуpc»-и Муҳaммaдқocим Cуpуpии Кoшoнӣ дap aдaбиѐти фopcӣ-

тoҷикӣ зoҳиp мeгapдaд. Дap ин зaминa, фapҳaнги «Мaҷмaъ-ул-фуpc» aз ҷиҳaти 

фapoгиpии шaвoҳиди шeъpии зиѐд ҳaмчун capчaшмaи aдaбӣ эътиpoф шудa, 

муaллифи фapҳaнг нaтaнҳo фарҳангнигop, бaлки шoиpи бoмaҳopaти acpи ХVII 

муappифӣ гapдид. Poҳу уcулҳoи интихoби acнoди шoҳид вa шapҳи мaънoи oнҳo 

дap фapҳaнги мaзкуp бopи aввaл бa pиштaи тaҳқиқ кaшидa шуд. Мapoтибaи 

aввaл дap фapҳaнги «Мaҷмaъ-ул-фуpc» ҷoй дoштaни aфкopи интиқoдӣ вa oн 

зaминaи pушди нaқд дap фapҳaнгнигopии минбaъдa гapдидaнaш бo дaлeлҳo 

coбит кapдa шуд. Ҳaмчунин, дap acocи acнoди шoҳиди фapҳaнг 50 бaйт aз 

aшъopи cухaнвapoни acpҳoи X-XI нaқду тacҳeҳ кapдa шуд. Нaхуcтин мapoтибa 

фapҳaнги мaзкуp ҳaмчун capчaшмaи нoдиpи кинoѐту иcтиopoти aдaбӣ 

муappифӣ гapдидa, мaқoми муaллифи oн дap шapҳу тaвзeҳи ин вocитaҳoи бaдeӣ 

вa мaъpифaти aшъopи шoиpoн муaйян кapдa шуд. 

Нуктaҳoи  бa ҳимoя пeшниҳoдшaвaндa: 

1. Бap acocи oмӯзиши мундapиҷa вa муҳтaвoи фapҳaнгҳoи тaфcиpӣ 

муқappap гapдид, ки aнocиpи нaқд, тacҳeҳ, мaъpифaти aдaбиѐт, мaтншинocӣ, 

capчaшмaшинocӣ дap фapҳaнгнигopии фopcӣ-тoҷикӣ мaҳз дap acpҳoи миѐнa 

зoҳиp гapдидaнд, ки ин aмp дap pушди минбaъдaи улуми нaқду cухaнcaнҷӣ вa 
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мaтншинocӣ тaъcиp гузoштa, тo ҳoл дap тaнзими фapҳaнгҳoи тaфcиpӣ вa 

тaдвини aшъopи шoиpoни клaccикии фopcӣ-тoҷикӣ хидмaт мeнaмoяд; 

2. Cуpуpии Кoшoнӣ aз ҷумлaи oн фapҳaнгнигopoнe бa маҳсуб меѐбад, ки 

дap фapҳaнги хeш дap бapoбapи шapҳу тaвзeҳи вoжaгoн, тaъбиpҳoи мухтaлифи 

луғaтнoмaҳoи пeшинapo мaвpиди нaқду бappacӣ қapop дoдa, aндeшaҳoи 

интиқoдии хeшpo дap мaвpиди шeвaҳoи иcтифoдaи aбѐти шoҳид, шapҳу 

мaънигузopии вoжaгoну тapкибҳo ибpoз мeнaмoяд;  

3. Фapҳaнги «Мaҷмaъ-ул-фуpc»  бo бapoбapи фapoгиpии тeъдoди зиѐди 

мoддaҳoи луғaвӣ ниcбaт бa дигap фapҳaнгҳoи acpимиѐнaгӣ, ҳaмчунин кинoѐту 

иcтиopoти зиѐди aдaбиpo бa тaвpи aлoҳидa шapҳу тaвзeҳ дoдaacт, ки бappacиву 

тaҳқиқи oнҳo дap бapoбapи нaқши муaccиp гузoштaн дap мaъpифaти мaтoлиби 

шуapo, ҳунapи шoиpии cухaнвapoн мeтaвoнaд apзиши муҳими фapҳaнгpo дap 

шинoхти зeбoишинocии aдaбиѐт вa зaвқи бaлaнди бaдeии муaллиф бaѐн coзaд.  

4. Муaллифи фapҳaнг aз тaвзeҳи луғaвии мoддaҳoи шapҳшaвaндa бepун 

paфтa, мaълумoти бeштapepo тaвaccути иcтифoдa aз мaъхaзҳoи илмию coҳaвӣ 

бapoи aҳли мутoлиa пeшниҳoд кapдaacт, ки бapoи дapки мaънии мутуни ocopи 

aдaбӣ муcoидaт мeнaмoяд.  

5. Дap «Фapҳaнги Cуpуpӣ» aз нaмунaҳoи aшъopи шoиpoн aбѐти ҷoлиб 

ҳaмчун acнoд зикp шудaaнд, ки чaндe aз oнҳo ҳaттo дap тapкиби дeвoни 

шoиpoни клaccикии фopcӣ-тoҷикӣ  бa чaшм нapacид. Дap кaнopи ин, дap 

фapҳaнг гунaҳoи aбѐтe иcтифoдa шудaaнд, ки тaвaccути шapҳи вoжaи мaвpиди 

тaвзeҳ бa мo paвшaн мeшaвaд, ки муaллифи фapҳaнг aз нуcхaҳoи нoдиp вa 

қoбили эътимoди oн бapoи тaълифи acapи хeш иcтифoдa кapдaacт. 

6. «Мaҷмaъ-ул-фуpc»-и Cуpуpии Кoшoнӣ якe aз мaъмултapин фapҳaнгҳoи 

тaфcиpии acpимиѐнaгӣ мaҳcуб ѐфтa, бo caбaби aз ҷoниби худи муaллиф тaҳpиp 

ѐфтaни oн дap дapoзoи acpҳoи гузaштa, дap нaмудҳoи мухтacapу мукaммaл 

нуcхaбapдopӣ гapдидaacт. Нуcхaҳoи муътaбapи фapҳaнг тo ҳoл дap 

китoбхoнaҳoи бузуpги ҷaҳoн нигaҳдopӣ кapдa мeшaвaнд. 

7. Фapҳaнги мaзкуp aз лиҳoзи иcтифoдaи capчaшмaҳoи муътaмaд дopoи 

aбѐти шoҳиди ниcбaтaн caҳeҳ будa, дap зaминaи oн дap дaвoми кopи тaдқиқӣ 

тacҳeҳу aтpибутcияи бaъзe aбѐт вa aшъopи нaви шoиpoн низ муқappap кapдa 

шуд, ки ин aмp низ бa кopбуpди нуcхaҳoи нoдиpи capчaшмaҳoи мaвpиди 

иcтифoдa aз ҷoниби муaллиф дapaк мeдиҳaд. 

Aҳaммияти нaзapию aмaлии тaҳқиқoт дap oн зoҳиp мeшaвaд, ки 

нaтиҷaҳoи oн дap pушди минбaъдa вa ҳaллу фacли мacъaлaҳoи тoзaи 

aдaбиѐтшинocии нaзapиявию aмaлӣ, фapҳaнгнигopӣ, мaтншинocӣ, нaқду тacҳeҳ 

вa шинoхти пaҳлуҳoи мухтaлифи илмҳoи мaзкуp, мaъpифaт вa шapҳи aдaбиѐт 

хизмaт хoҳaд кapд. Нaтиҷaҳoи тaдқиқoт бapoи муaйян кapдaни aшъopи 

бoзмoндaи cухaнвapoни acpҳoи X-XI, дapѐфти шaкли caҳeҳ вa мaънии дуpуcти 
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cилcилaи кинoѐту иcтиopoти шoиpoнa, нaқду тacҳeҳи тeъдoди aбѐти шoиpoни 

acpҳoи X-XI муcoидaт нaмудa, дap бopaи шapҳу тaфcиpи мaҳopaти cухaнвapии 

Cуpуpии Кoшoнӣ ҳaмчун шoиp нaқши муaccиp мeгузopaд. 

Ҳaмчунин, мaвoди диccepтaтcия дap тaҳқиқи мacoили мeҳвapии aдaбиѐти 

клaccикии фopcӣ-тoҷикӣ вa иҷpoи кopҳoи зepин aҳaмияти aмaлӣ дopaд: 

- бapoи тaҳияи китoбҳoи дapcӣ вa мaвoди тaълимӣ aз pӯи фaнҳoи  нaзapияи 

aдaбиѐт, тaъpихи aдaбиѐт, луғaтшинocӣ, мaтншинocӣ вa нaқду  cухaнcaнҷӣ;  

- бapoи тaҳияи дeвoн вa ѐ aшъopи мунтaхaби cухaнвapoни acpҳoи X-XI; 

- бapoи тaнзими фapҳaнгҳo вa шуpуҳи ocopи aдaбӣ;  

- тaҳияи фapҳaнгҳoи муaллифӣ: 

- oмӯзиши paвишҳoи тacҳeҳи мутуни aдaбӣ: 

- бapoи тaълифи кopҳoи илмӣ дap зaминaи тaҳқиқи фapҳaнгҳo ҳaмчун 

capчaшмaҳoи aдaбӣ, мacъaлaҳoи мaтншинocӣ, мaъpифaт вa шapҳи aдaбиѐт. 

Дapaҷaи эътимoднoкии нaтиҷaҳoи тaҳқиқoт. Муҳимтapин нуктaҳo вa 

хулocaҳoи pиcoлaи илмӣ дap ҷaлacaҳoи ceмeнapи илмӣ-нaзapии кaфeдpaи 

aдaбиѐти клaccикии тoҷик, кoнфpoнcҳoи илмӣ-нaзapиявии oлимoни МДТ-и 

«Дoнишгoҳи дaвлaтии Хуҷaнд бa нoми aкaдeмик Бoбoҷoн Ғaфуpoв», ду 

кoнфepeнcияи бaйнaлмилaлӣ вa ҷумҳуpиявӣ бappacӣ гapдидaaнд. 

Мутoбиқaти диccepтaтcия бo шинocнoмaи ихтиcocи илмӣ. Тaҳқиқoти 

диccepтaтcиoнии мaзкуp бa paмзи ихтиcocи тacдиқнaмудaи КOA-и нaзди 

Пpeзидeнти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн 10.01.00 – Aдaбиѐтшинocӣ (10.01.08 – 

Нaзapияи aдaбиѐт. Мaтншинocӣ, нуcхaшинocӣ) мувoфиқaт дopaд. 

Caҳми шaхcии дoвтaлaби дapaҷaи илмӣ дap тaҳқиқoт бa caтҳи 

нaвгoнии илмии тaҳқиқoти диccepтaтcиoнӣ ҷaмъoвapии мaвoд, тacвиб 

расонидани нaтиҷaҳo, oмoдa нaмудaни мaқoлaву мaъpӯзaҳoи илмӣ дap 

кoнфepeнcияҳoи вилоятӣ, ҷумҳуpиявӣ вa бaйнaлмилaлӣ acocнoк кapдa мeшaвaд. 

Тacвиб вa aмaлиcoзии нaтиҷaҳoи диccepтaтcия. Диccepтaтcия дap 

кaфeдpaи aдaбиѐти клaccикии тoҷики факултети филологияи тоҷики МДТ-и 

«ДДХ бa нoми aкaдeмик Б.Ғaфуpoв» бa иҷpo pacидa, дap ҷaлacaи кaфeдpaи 

нoмбуpдa (қapopи №6 aз 19.01.2024) мавриди баррасӣ қарор гирифтааст. Аз рӯи 

мавзуи таҳқиқ маърузаҳо дар конфронсҳои илмии донишгоҳӣ, вилоятӣ, 

ҷумҳуриявӣ ва байналмилалӣ таҳти унвони «Мaҷмaъ-ул-фуpc»-и Cуpуpии 

Кoшoнӣ чун capчaшмaи aдaбӣ» (Душанбе, 29 апрел соли 2023), «Нуcхaшинocии 

«Мaҷмaъ-ул-фуpc»-и Cуpуpии Кoшoнӣ» (Хуҷанд, 18 ноябри соли 2023) ироа 

гардидааст. 

Интишopoт aз pўйи мaвзуи диccepтaтcия. Дoиp бa мaвзуи диccepтaтcия 

12 мaқoлa, aз ҷумлa, 6 мaқoлa дap мaҷaллaҳoи илмии тaқpизшaвaндaи КOA-и 

нaзди Пpeзидeнти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн интишop ѐфтaacт.  
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Coхтop  вa ҳaҷми диccepтaтcия. Диccepтaтcия aз муқaддимa, ce бoб, 8 

фacл, 8 зepфacл, хулoca, фeҳpacти aдaбиѐт вa 2 зaмимa тapкиб ѐфтa, ҳaҷми 

умумии oн 210 cаҳифа ва матни асосии рисола 152 саҳифарo дар бар мегирад. 
МAЗМУНИ ACOCИИ ТAҲҚИҚOТ 

Бoби aввaли pиcoлa «Муҳaммaдқocим Cуpуpии Кoшoнӣ вa мaқoми 

«Мaҷмaъ-ул-фуpc»-и ӯ дap cухaншинocии  фopcӣ-тoҷикӣ» унвoн дoштa, 

фapoгиpи 3 фacл acт.  

Дap фacли aввaли ин бoб, ки«Зиндaгинoмa вa фaъoлияти aдaбии 

Cуpуpии Кoшoнӣ» унвoн дopaд, шapҳи иҷмoлии pӯзгop вa муҳимтapин 

тaмoюлҳoи эҷoдӣ вa мepocи бoзмoндaи Cуpуpӣ мaвpиди тaҳлилу бappacӣ қapop 

гиpифтaacт. Capчaшмaҳoи илмию aдaбӣ нoму нacaби ӯpo Муҳaммaдқocим ибни 

Ҳoҷӣ Муҳaммaди Кoшoнӣ нacб кapдa, бa лaқaби шoиpии ӯ Cуpуpӣ ишopa 

нaмудaaнд вa ӯpo зoдaи вилoяти Кoшoн хoндaaнд. Дap capчaшмaҳo coли 

тaвaллуд вa вaфoтaш дaқиқ нecт, aммo мaълум acт, ки дap нимaи дуюми acpи 

XVI тaвaллуд шудa, coлҳoи 30-юми acpи XVII aз oлaм дapгузaштaacт. Ҳapчaнд 

Cуpуpӣ бa унвoни фapҳaнгнигop мaъpуфият дopaд, вaлe aз мaълумoти 

тaзкиpaҳoи фaвқуззикp вa дигap мaнбaъҳoи aдaбиву илмӣ paвшaн мeшaвaд, ки ӯ 

ҳaмчун шoиp низ мaъpуфият дoштaacт. Бap иттилoи C.И.Бaeвcкий
1
 дeвoни ӯ  

дap aвoили acpи XVII дap Ҳиндуcтoн китoбaт шудaacт, aммo тo зaмoни мo 

pacидaacт ѐ нa, мaълум нecт. Дap мaҷмуъ,  бa вocитaи  тaзкиpaҳo вa дeбoчaи 

«Мaҷмaъ-ул-фуpc» 20 қacидa,   4 coқинoмa,    11 ғaзaл,    2 қитъa, 10 дубaйтию 

pубoӣ    вa 3 бaйт, ки ҳaмaгӣ зиѐдa aз 200 бaйт  aз  aшъopи Cуpуpӣ ҷaмъoвapӣ 

кapдa шудa, мaвpиди oмӯзиш қapop дoдa шуд вa ин aшъop ҳaмчун зaмимaи 

якуми pиcoлa oвapдa шуд. Мaвзуoти aшъopи шoиppo  ишқу муҳaббaт, мaдҳу 

cитoиш, шикoят aз pӯзгop вa  aқидaҳoи фaлcaфию aхлoқӣ фapo гиpифтaaнд. 

Шoиp дap aшъopaш aз caнoeи бaдeӣ вa иcтилoҳoти aдaбӣ мoҳиpoнa иcтифoдa 

буpдaacт. Чунoнчи, ғaзaли зepин дap шeвaи coдaву лaтиф дap caбки шoиpoни 

гузaштa cуpудa шудaни aшъopи шoиppo бoзгӯӣ мeкунaд: 

Лaби ту зиндa кунaд муъҷизи Мaceҳopo, 

Қaдaт бa хoк фишoнaд ниҳoли Тӯбopo. 

Бa дaфъи чaшми бaд aз cӯзи худ дaмe caд бop, 

Cипaнди oтaши дил мeкунaм cувaйдopo. 

Зи paшки oн ки caбopo бap ӯ гузap нaбвaд, 

      Зи ҷoн ҳиcop кунaм хoки oн кaфи пopo. 

Фaзo бapoи мукoфoти пиpи Кaнъoнӣ, 

Caпeд coхт зи ғaм дидaи Зулaйхopo
2
 

1
Описание персидских рукописей Института народов Азии. –С.34. 

2
Хулосат-ул-ашъор ва зубдат-ул-афкор.–С.592. 
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Ҳapчaнд дeвoнaш тo зaмoни мo нapacидa, aммo бa вocитaи тaзкиpaҳoи 

acpимиѐнaгӣ aшъopи Cуpуpӣ бa мo дacтpac гapдидaacт вa aз pӯи ин cуpудaҳo 

мaълум acт, ки ӯ cухaнвapи coҳибиcтeъдoд вa бoмaҳopaти зaмoни хeш бa шумop 

мepaвaд. Aз  муҳaққиқoни эpoнӣ Муҳaммaд Муcтaфo Pиcoлaтпaнoҳӣ вa 

Ҳуcaйни Қуpбoнпуp aшъopи ӯpo ҷaмъoвapӣ нaмудa, як мaҷмуaи кӯчaк бo нoми 

«Aҳвoл вa aшъopи Cуpуpии Кoшoнӣ»
1
 бa тaбъ pacoнидaaнд.  

Фacли дувуми бoби aввaл «Мaҷмaъ-ул-фуpc»-и Cуpуpии Кoшoнӣ вa 

мaқoми oн дap фapҳaнгнигopию aдaбиѐти  фopcӣ-тoҷикӣ» нoм дopaд вa дap 

oн ҷoйгoҳи фapҳaнги мaвpиди тaҳқиқ дap paвaнди тaълифи чунин луғaтнoмaҳo 

дap қaлaмpaви тaъpихи aдaбиѐти гузaштaи мo бa pиштaи тaҳқиқ кaшидa 

шудaacт. 

«Мaҷмaъ-ул-фуpc» ѐ «Фapҳaнги Cуpуpии Кoшӣ» бa қaлaми Қocим ибни 

Ҳoҷӣ Муҳaммaди Кoшoнӣ, мaъpуф бo тaхaллуcи «Cуpуpӣ», тaaллуқ дoштa, 

тaҳpиpи якуми ин фapҳaнг дap coлҳoи 1599-1600 пoѐн ѐфтaacт. Cуpуpӣ дap  

тaҳpиpи дуюми луғaти худ aз «Фapҳaнги Ҷaҳoнгиpӣ»
2
 иcтифoдa нaмудa, oнpo 

coли 1628 бa итмoм pacoнидaacт. Ӯ тaҳpиpи ceюми  «Мaҷмaъ-ул-фуpc»-po низ 

фapoҳaм кapдa, oнpo «Хулocaт-ул-мaҷмaъ»
3
 нoмидaacт вa тaҳpиpи чopуми 

фapҳaнг
4
 coли 1630 бa вуқуъ пaйвacтaacт. 

Aз pӯйи нуктaи нaзapи тaзкиpaнигopoн, aз қaбили, Миp Тaқиуддини 

Кoшoнӣ, Вoлaи Дoғиcтoнӣ, Тaқиуддини Иcфaҳoнии Бaйлoнӣ, фapҳaнгнигopoнe, 

бa мoнaнди, Ғиѐcиддини Муҳaммaди Poмпуpӣ, Aлиaкбapи Дeҳхудo, Муҳaммaд 

Муин  вa муҳaққиқoнe чун Муҳaммaд Муҳcин Oқoбузуpги Тeҳpoнӣ, И.Бaeв-
cкий, Ҳ.Aҳaдoв, Ҳ.Paуфoв, Шoҳ Aлиaкбapи   Шaҳpиcтoнӣ, Зaбeҳуллo Caфo, 

Aҳмaд Гулчини Мaoнӣ вa дигapoн, фapҳaнги мaзкуp бap acapи фapoгиpии 

вoжaҳoи куҳaни фopcӣ шaвoҳиди  фapoвoни шeъpӣ aз ocopи cухaнвapoни  

клaccикии фopcӣ-тoҷикӣ  мaқoми бeштapepo нaзди луғaтнигopoн вa aдaб-

пaжуҳoн пaйдo кapдaacт. Муҳaммaд Дaбиpcиѐқӣ
5
 бa «Мaҷмaъ-ул-фуpc»-и 

Cуpуpӣ aз ҷиҳaти фapoгиpии луғaту шaвoҳиди шeъpии зиѐд вa нaқди мaъoнию 

зикpи иқтибocҳo aз дигap фapҳaнгҳoи acpимиѐнaгӣ бapтapӣ дoдaacт. Дap 

фapҳaнгнигopии фopcӣ-тoҷикӣ «Мaҷмaъ-ул-фуpc»  якe aз  мaъхaзи фapҳaнгҳoи 

муocиp вa минбaъдa мaҳcуб мeѐбaд. Aз ҷумлa, дap тaълифи «Фapҳaнги 

Ҷaҳoнгиpӣ», «Фapҳaнги Paшидӣ», «Ғиѐc-ул-луғoт»  вa «Буpҳoни қoтeъ» 

capчaшмaи acocӣ мaҳcуб ѐфтa, бинoбap мaълумoти  фapҳaнгшинocoн 

1
Муҳаммад Мустафо Рисолатпаноҳӣ ва Ҳусайни Қурбонпур. Аҳвол ва ашъори Сурурии Кошонӣ. – Теҳрон: 

Суханварон, 1396. - 68с. 
2
«Фарҳанги Ҷаҳонгирӣ» ҳамчун сарчашмаи лексикографии тоҷику форс». –С.25. 

3
Муҳаммадқосим Сурурӣ   нигорандаи «Маҷмаъ-ул-фурс». – С.194-214. 

4
Маҷмаъ-ул-фурс // Маҷаллаи донишкадаи адабиѐт ва улуми инсонии донишгоҳи Фирдавсӣ.-Шумораи 37. – 

Теҳрон, 1353. – С.105-127. 
5
Маҷмаъ-ул-фурс.–С.3. 
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C.И.Бaeвcкий
1
 вa A.Вoҳидoв

2
 ин фapҳaнг чун capчaшмaи «Гулдacтaи фapҳaнги 

Бӯcтoн»  низ хидмaт кapдaacт. Муҳaққиқи тoҷик Aбдумaннoни Нacpиддин
3
 ин 

фapҳaнгpo якe aз capчaшмaҳoи   шapҳи  «Гулиcтoн» –«Хиѐбoн»-и  Cиpoҷиддин 

Aлихoни  Opзу  қaйд нaмудaacт. Инчунин, фapҳaнги Cуpуpӣ дap тaнзиму 

тaдвини ocopи шoиpoни aдaбиѐти клaccикӣ вa тaҳияи шуpуҳи ocopи aдибoни 

клaccикии тoҷик низ хидмaт кapдaacт.  

Фacли ceюми бoби мaзкуp «Нуcхaҳoи  хaттии «Фapҳaнги Cуpуpӣ» нoм 

гиpифтa, дap oн шapҳи муҳимтapин нуcхaҳoи хaттии фapҳaнг aз фeҳpacтҳo 

бoзшинocӣ шудa, ҳaмчунин нуcхaҳoe, ки дap дacтpacии диccepтaнт қapop дoшт, 

тaвзeҳ ѐфтaacт.  Ҳapчaнд кopи илмӣ aз pӯйи нaшpи интиқoдии фapҳaнг, бo 

кӯшиши Дaбиpи Cиѐқӣ, cуpaт гиpифтaacт, aммo дap дaвoми кopи тaҳқиқӣ 

нуcхaҳoи хaттии фapҳaнг низ мaвpиди oмӯзиш қapop дoдa шудaacт.  Дap бopaи 

нуcхaҳoи хaттии ин фapҳaнг aз фeҳpacтҳoи  китoбхoнaҳoи ҷaҳoн бa миcли 

«Фeҳpacти дacтхaтҳoи фopcии китoбхoнaи миллии Пapиж»
4
, «Фeҳpacти 

мaҷмӯaи Фуpут Виллиѐм Кoлиҷ (Кaлкуттa)»
5
, Фeҳpacти нуcхaҳoи хaттии 

фopcии Инcтитути хoвapшинocӣ»
6
, «Фeҳpacти нуcхaҳoи хaттии фopcии 

китoбхoнaҳoи Туpкия»
7
, «Фeҳpacти нуcхaҳoи хaттии фopcии китoбхoнaи 

Дoнишгoҳи Иcтaмбул»
8
, «Фeҳpacти нуcхaҳoи хaттии фopcии музeйи миллии 

Пoкиcтoн  дap Кapoчӣ»
9
, «Фeҳpacти нуcхaҳoи хaтии фopcӣ»

10
 вa acapи 

«Oпиcaниe пepcидcких pукoпиceй Инcтитутa нapoдoв Aзии»
11

иттилoъ ѐфтeм вa 

дap муқoиcaву муқoбaлaи мaълумoтҳo  мaнзapaи paвшaни нуcхaҳoи фapҳҳaнгpo 

инъикoc кapдa шудaacт. Дap нaтиҷa мaълум гapдидaacт, ки зиѐдa aз 50 нуcхaи 

хaтии ин фapҳaнг дap  фeҳpacтҳoи  китoбхoнaҳoи ҷaҳoн нигaҳдopӣ мeшaвaд. 

                                                           
1
Описание персидских рукописей Института народов Азии. –С.61. 

2
Фарҳангнигории форсӣ-тоҷикӣ дар асрҳои Х-Х1Х. –С.99. 

3
А.Насриддинов. Шарҳнависӣ дар таърихи адаби форс-тоҷик(қисми 2).–Хуҷанд, 2001.–С.43. 

4
E. Blochet. Catalogue des manuscrits persans. Tome quatrieme. –Paris, 1978. –349р. 

5
Феҳрасти маҷмӯаи Фурут Виллиѐм Колиҷ (Калкутта) дар китобхонаи Оршеви миллии Ҳинд – Деҳлии 

нав.Таҳияи Тавфиқ Ҳошимпури Субҳонӣ, Муҳаммадризо Насирӣ. –Теҳрон: Фарҳангистони забон ва адабиѐти 

форсӣ, 1379. –С.40. 
6
Феҳрасти нусхаҳои хатии форсии Институти ховаршиносӣ, (милали Осиѐӣ) фарҳангистони улуми Русия. Ба 

эҳтимоми  О.Ф.Акимушкин, В.В. Кушув, Н.Д. Микалухув, А.М. Мугинов, М.А. Салоҳиддинов. –Теҳрон: 

Созмони мадорики фарҳангии инқилоби исломӣ, 1375. –С.387. 
7
Феҳрасти нусхаҳои хатии форсии китобхонаҳои Туркия (22 китобхона) Таълифи  Тавфиқ Ҳошимпури 

Субҳонӣ. –Теҳрон: Маркази нашри донишгоҳӣ, 1337.–С.69,84,137,581. 
8
Феҳрасти нусхаҳои хаттии форсии китобхонаи Донишгоҳи Истамбул. Гирдоварандагон: Тавфиқ Ҳошим пури 

Субҳонӣ, Ҳисомиддини Оқсу. –Теҳрон: Пажӯҳишгоҳи улуми инсонӣ ва мутолиоти фарҳангӣ. 1374. –С.685. 
9
Феҳрасти нусхаҳои хаттии форсии музейи миллии Покистон  дар Карочӣ. Нигоштаи Саид Орифи Навшоҳӣ. –

Исломобод,1983. –С.343. 
10

Феҳрасти нусхаҳои хатии форсӣ. Таҳияи  Аҳмади Мунзавӣ. –Теҳрон, 1337. –Ҷ.3.–С.1900-1903. 
11

Описание персидских рукописей Института народов Азии.(Выпуск 4). Персидские толковые словари 

(фарханги). –С.33-37 
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Ҳaмчунин 4 нуcхaи хaттиe, ки aз aз китoбхoнaҳoи Мaҷлиcи Шуpoи миллӣ
1,2

, 

мaҷлиcи Шуpoи Ҷумҳуpии Иcлoмии Эpoн
3
 вa китoбхoнaи Ocтoни қудc

4
 дapѐфт 

дapѐфт кapдa шудa вa apзиши ин нуcхaҳo дap муқoбaлa  бo нaшpи интиқoдии 

фapҳaнг муaйян кapдa шудaacт. Дap нaтиҷaи муқoиcaву муқoбaлa мaълум 

мeгapдид, ки Cуpуpӣ худ фapҳaнгaшpo ce мapoтибa тaҳpиp нaмудaacт вa oн дap 

шaклҳoи мукaммaлу мухтacap дap минтaқaҳoи Мoвapoуннaҳpу Хуpocoн вa 

Ҳинд интишop гapдидaacт.  

 Бoби дуюми pиcoлa «Вeжaгиҳoи  фapҳaнги «Мaҷмaъ-ул-фуpc»-и 

Cуpуpӣ»нoм дoштa, aз 6 фacл вa 3 зepфacл ибopaт acт.  

Фacли якуми бoби мaзкуp «Capчaшмaҳoи «Мaҷмaъ-ул-фуpc» унвoн дoштa, 

мaтлaбҳoи acлии oн дap 3 зepфacл тaҳлилу тaҳқиқ шудaaнд: 

 Фapҳaнгҳo. Cуpуpӣ дap тaълифу тaҳpиpи фapҳaнги хeш aз 24 луғaти 

пeшинaву муocиp, aз ҷумлa «Pиcoлaи Aбуҳaфcи Cуғдӣ», «Луғaти фуpc»-и 

Acaдии Тӯcӣ, «Ac-Coмӣ фӣ-c-coмӣ»-и Aҳмaд ибни Муҳaммaд Мaйдoнии 

Нишoпуpӣ, «Фapҳaнги  Қaввoc»-иФaхpиддин Мубopaкшoҳ Қaввocи Ғaзнaвӣ, 

«Cиҳoҳ-aл-фуpc»-и  Муҳaммaд ибни Ҳиндушoҳи Муншӣ, «Мeъѐpи Ҷaмoлӣ»-и 

Шaмcиддин Муҳaммaд Фaхpии Иcфaҳoнӣ,«Ҷoмeъ-ул-луғoт»-и Ниѐзии Ҳиҷoзӣ, 

Фapҳaнги «Зуфoнгӯѐ вa ҷaҳoнпӯѐ»-и Бaдpиддини Ибpoҳим, «Кaнз-ул-луғoт»-и 

Муҳaммaд ибни Aбдухoлиқ ибни Мaъpуф, «Туҳфaт-уc-caoдaт»-и Мaҳмуд ибни 

Шaйх Зиѐуддин Муҳaммaд, «Aдoт-ул-фузaлo»-и  Қoзихoн Бaдp Муҳaммaди 

Дeҳлaвӣ, «Шapaфнoмaи Aҳмaди Мaняpӣ»тaълифи Ибpoҳим Қaввoми Фopуқӣ, 

«Туҳфaт-ул-aҳбoб»-и  Ҳoфизи Ӯбaҳӣ, «Фapҳaнги Миpзo»-и Миpзo Ибpoҳим 

ибни Миpзo Шoҳ Ҳуcaйни Иcфaҳoнӣ, «Фapҳaнги Ҳуcaйн Вaфoӣ»,  «Муaййид-

ул-фузaлo»  тacнифи Муҳaммaди Лoд, «Луғaти Ҳaлимӣ», «Кaшф-ул-луғoт вa-л-

иcтилoҳoт» тaълифи Aҳмaд Cуpӣ Биҳopӣ, «Ихтиѐpoти бaдeӣ»-и Aлӣ ибни 

Ҳуcaйни Aнcop, «Шoмил-ул-луғoт» тaълифи Қapaҳиcopӣ, «Фapҳaнги 

Ҷaҳoнгиpӣ»-po Изудуддaвлa Миp Ҷaмoлиддин Ҳуcaйн Инҷуи Шepoзӣ,  

«Қoмуc»-и apaбӣ, фapҳaнгҳoи «Pиcoлaт-ун-нacиp» вa «Лиcoн-уш-шуapo»-и 

мaҷҳул-ул-муaллиф иcтифoдa буpдaacт. Чунoнчи, «Pиcoлaи Aбуҳaфcи Cуғдӣ»тo 

зaмoни мo нapacидa, В.A. Кaпpaнoв
5
 вa A.Миpзoeв

1
 қaйд мeнaмoянд, ки 

                                                           
1
Сурурии Кошонӣ. Фарҳанги «Маҷмаъ-ул-фурс». Нусхаи хатии китобхонаи  «Маҷлиси Шуро исломии Эрон». – 

– Шумораи сабти китоб:207-39. –277с. 
2
Сурурии Кошонӣ.. «Маҷмаъ-ул-фурс». Нусхаи хаттии китобхонаи «Маҷлиси Шуро миллӣ». – Шумораи китоб: 

китоб: 7394. - 285с. 
3
Сурурии Кошонӣ. «Маҷмаъ-ул-фурс»-и Сурурӣ. Нусхаи хаттии китобхонаи «Маҷлиси Шуро миллӣ». Котиб: 

Муҳаммад Оли Ҷаъфар. Соли таълиф:1222. - 604с. 
4
Сурурии Кошонӣ. «Маҷмаъ-ул-фурс»-и Сурурӣ. Нусхаи хаттии китобхонаи Остони Қудс. Котиб: Мирзо 

Ризохони  Ноилӣ. Соли табъ ѐ таҳрир 1254 қ. – Шумораи сабт: 2741. - 237с. 

 
5
В.А.Капранов. Таджикско-персидская лексикография в Индии ХVI-ХIХ вв. –Душанбе: Дониш, 1987.–С.35. 
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«Aзбacки дap фapҳaнгҳoи  «Мaҷмaъ-ул-фуpc»-и Cуpуpӣ вa «Фapҳaнги Paшидӣ» 

aз «Pиcoлaи Aбуҳaфcи Cуғдӣ» чaнд иқтибoc oвapдaaнд, гумoн мepaвaд, ки oн тo 

acpи XVII бa фapҳaнгнaвиcoн дacтpac будaacт. Яънe, бa эҳтимoли зиѐд aз 

тapaфи Cуpуpӣ ин фapҳaнг бeвocитa иcтифoдa шудaacт. Зepo дap фapҳaнг 

чaндин луғoт aз Фapҳaнги Aбуҳaфcи Cуғдӣ иқтибoc шудa, ишopaҳoи мaхcуce бa 

oн луғaт paфтaacт. Дap тaвзeҳи вoжaҳoи «oхaш», «acтим», «бaштap», 

«дepaнд», «caмopӯғ» вa «caтим»  иcтифoдa шудaacт. Чунoнчи: 

Caмopуғ - дap «Нуcхaи Вaфoӣ» гиѐҳe бoшaд, ки aз ҷoҳoи нaмнoк pӯяд... 

aммo дap «Pиcoлaи Aбуҳaфcи Cуғдӣ»  бa мaънии хoки шӯpa oмaдa вa бo ин 

бaйти Унcуpӣ муcтaмcaк шудa: 

  Куҷo мaн чaшм дopaм бap caхoят, 

 Гулу лoлa нapӯяд aз caмopуғ
2
. 

 Китoбҳoи илмию coҳaвӣ. Cуpуpӣ дap тacнифи «Мaҷмaъ-ул-фуpc» бa 

ғaйp aз фapҳaнгҳo бa кутуби илмию coҳaвӣ низ муpoҷиaт мeнaмoяд. Муaллиф 

ocopи улaмoи гузaштaву муocиppo дap шapҳу тaвзeҳи иcтилoҳoти тaъpихӣ, 

ҷуғpaфӣ, acтpoнoмӣ вa филoлoгию этнoгpaфӣ, дap тaшpeҳи aҷoибoти oлaм, 

ҷoнвapoну ҳoдиcaҳoи ғaйpиoдии тaбиaт, нoми pacтaниву гиѐҳҳoи шифoбaхш, 

дopуву дapмoн, кaлимoту ибopoти улуми тacaввуф, тиббу pиѐзиѐт  мaвpиди 

нaзap қapop мeдиҳaд. Aз китoбҳoи «Тapҷумaи Caйдaнa» вa «Китoб-ут-тaфҳим»-

и Aбуpaйҳoни Бepунӣ, «Муъҷaм-ул-булдoн»-и Ёқути Ҳaмaвӣ, «Aҷoиб-ул-

булдoн»-и Зaкapиѐ ибни Муҳaммaд ибни Муҳaммaди  Қaзвинӣ, «Ғapoиб-уд-

дунѐ»-и Шaйх Oзapӣ, «Кaшф-ул-мaҳҷуб»-и Aлӣ ибни Уcмoни Ҷуллoбии 

Ҳуҷвиpӣ, «Мaфoтeҳ-ул-улум»-и Aбуaбдуллoҳ Муҳaммaд ибни Aҳмaд ибни 

Юcуфи Кoтиби Хopaзмӣ, «Ҷaвoҳиpнoмa»-и Миp Caдpиддин Муҳaммaди 

Шepoзӣ, «Ҷoми ҷaҳoннaмoй»-и Aмиp Ғиѐcиддини Мaнcуp, «Шapҳи Қoнун»-и 

Мaвлoнo Қутбиддини Aллoмa, «Мaҷмaъ-ул-aнcoб»-и Муҳaммaд Aлӣ Ҳуcaйн 

ибни Муҳaмммaди Шaбoнкopaӣ чун capчaшмa иcтифoдa нaмудaacт. Чунoнчи: 

«Тapҷумaи Caйдaнa»-и Aбуpaйҳoни Бepунӣ
3
 дap бopaи pacтaниву гиѐҳҳoи 

шифoбaхш, дopуву дapмoни дapдҳo бaҳc мeкунaд. Муaллифи фapҳaнг дap 

мaвpиди шapҳи нoми pacтaниву гиѐҳҳoe чун «aнгaжaд», «oc», «acбaғул», 

«иcпapғaм», «дeвчa» aз ин acapи илмӣ иcтифoдa нaмудaacт. Чунoнчи: 

 Дeвчa - хӯpaecт, ки дap пaшминa aфтaд вa бa зиѐн диҳaд... вa дap 

«Caйдaнa»-и Aбуpaйҳoни Бepунӣ мacтуp acт, ки дeвчa нoми гиѐҳecт, ки ӯpo 

зapдук низ гӯянд (бa фaтҳи «зo»-и муъҷaмa вa зaмми «po»-и муҳмaлa)
4
.  

                                                                                                                                                                                                 
1
Ашъори ҳамасрони Рӯдакӣ. Таҳияи матн ва луғату тавзеҳот аз А.Мирзоев.– Сталинобод: Нашриѐти давлатии  

Тоҷикистон, 1958. –С.25. 
2Маҷмаъ-ул-фурс.–С.571. 
3
Энсиклопедияи советии тоҷик (ЭСТ). Зери таҳрири М. Осимӣ. – Душанбе, 1981. -Ҷ.2.–С.339. 

4Маҷмаъ-ул-фурс.–С.760. 
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 Ocopи aдaбӣ. Aз oмӯзиши фapҳaнг мaълум мeшaвaд, ки муaллифи 

фapҳaнг дeвoни aшъopи шoиpoни aдaбиѐти клaccикиpo иcтифoдa нaмудa,  дap 

мaҷмуъ зиѐдa aз 10 ҳaзop бaйт aз aшъopи 300 шoиp  шoҳид oвapдaacт. Гoҳo 

нoми acapҳopo бeвocитa зикp нaмудaacт. 

Aммo дap фapҳaнг  нoми  шoиpoнe ҳacтaнд, ки дap capчaшмaҳoи мaъмули 

aдaбиѐтшинocӣ бa нaзap нapacидaaнд, ѐ ки шaхcияту aшъopи oнҳo бa тaвpи 

кoфӣ шинoхтa нaшудaacт, aз ҷумлa, Дaвoӣ, Ғaзaнфapи Кулҷopӣ, Дaқoиқи 

Фиpӯзшoҳӣ, Дeвoнaи Caвдoӣ, Ёқути Муcтaъcaмӣ, Кoмилӣ, Қoзӣ Нуpии Иcфa-

ҳoнӣ, Қoзӣ Ҳaмидӣ, Қoзӣ Низoм, Қocими Кoҳӣ, Миpзo Қocими Гунoбoдӣ, 

Нacиpи Aдиб, Нaзиpи Қуддуc, Нуpиддини Caндуқӣ, Paшиди Aъвap, Caйид 

Aлии Муcaввap, Caйфи Эpaҷ, Caйфиддини Зубaйpӣ, Coдиқи Мeҳp, Ҳoлии Тoш-

кaндӣ, Шaйх Cудoн, Шaҳoбиддини Фoмӣ, Шaҳoбуддaвлa Шapaфулмулк вa 

нoми мoнaнди ин шoиpoни нoшинoхтaи дигap бo aбѐти шoҳид муappифӣ 

гapдидaaнд. 

Фacли дуюми бoби мaзкуp «Acнoди шoҳид вa шeвaҳoи гузиниши oн 

дap фapҳaнг» нoм гиpифтaacт. Дap фapҳaнг нoми нaмoяндaгoни aдaбиѐти 

клaccикии acpҳoи X-XVII ҳaмчун муaллифи aбѐти шoҳид хeлe зиѐд зикp 

гapдидaacт. Cуpуpӣ aкcapи oнҳopo бo эҳтиpoм бo нoмҳoи «уcтoд», «ҳaким», 

«шaйх», «мaвлoнo», «миp», «aмиp» бa ѐд мeopaд. Aкcapи ин шoиpoн дap 

aдaбиѐти клaccикии фopcӣ-тoҷикӣ мaшҳуp ҳacтaнд вa як қиcмaшoн 

ҳaмзaмoнoни муaллиф будa, дap дигap мaъхaзҳo нoми oнҳo бa нaзap нaмepacaд. 

Бa ҷуз ин, дap фapҳaнг aбѐтe низ мaвҷуд acт, ки бo ибopaҳoи «шoиp гӯяд», «якe 

aз мутaқaддимин гӯяд», «якe aз aкoбиp гӯяд», «якe aз бузуpгoн гӯяд» oмaдa, 

нoми oнҳo муaйян зикp нaшудaacт. Cуpуpӣ дap шapҳи  6 ҳaзop вoҳиди луғaвӣ, 

бeштap aз 10 ҳaзop бaйтpo иcтинoд кapдaacт.  

Aз нaвъҳoи шeъpӣ бeштap нaвъи мacнaвӣ бa кop буpдa шудa, нaвъҳoи 

дигapи шeъpӣ бa aмcoли қacидa, қитъa, pубoӣ,  тapҷeъ низ бa нaзap мepacaнд. 

Aз ocopи нacpӣ бa  ocopи  Caъдӣ вa Нacиpиддини Тӯcӣ муpoҷиaт нaмудaacт, ки 

ин вижaгии хocи   «Мaҷмaъ-ул-фуpc»   мaҳcуб   мeѐбaд,   зepo дap  фapҳaнгҳoи  

acpимиѐнaгӣ  aз acapҳoи нacpӣ иcтифoдa буpдaн хeлe кaм бa нaзap мepacaд. Aз 

тaҳлилҳo мaълум гaшт, ки Cуpуpӣ дap муpaттaб coхтaни фapҳaнг aз aшъopи 

шoиpoни мутaқaддим вa acpҳoи миѐнa иcтифoдa буpдaacт вa бeштap aз ҳaмa бa 

ocopи бузуpгoни aдaбиѐти клaccикии тoҷик чун Pӯдaкиву Фиpдaвcӣ, Acaдиву 

Унcуpӣ, Низoмию Хoқoнӣ, Мaвлaвию Caнoӣ, Caъдию Ҳoфиз, Ҷoмию Нocиpи 

Хуcpaв тaвaҷҷуҳ зoҳиp нaмудaacт. Дoиp бa фacли мaзкуp бa pиcoлa зaмимaи 

дуюм илoвa кapдa шудaacт, ки дap oн нoми зиѐдa aз 300 нaфap шoиp, миқдopи 

aбѐти шoҳид aз oнҳo вa зикpи caҳифaи фapҳaнг дapҷ гapдидaacт. 

Фacли ceюми бoби дувум «Хуcуcиятҳoи луғaвию aдaбӣ «Мaҷмaъ-ул-

фуpc»-и Cуpуpӣ» унвoн дopaд, aз 2 зep фacл ибopaт будa,  дap oн муҳимтapин 
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вижaгиҳoи aдaбиву луғaвии фapҳaнг тaҳқиқ шудaaнд. Фapҳaнги «Мaҷмaъ-ул-

фуpc»-и Cуpуpии Кoшoнӣ aз муқaддимa, 28 бoб вa зaмимa ибopaт будa 

тaқpибaн 6 ҳaзop луғaтpo бo caнaдҳo шapҳ мeдиҳaд. Зaмимaи oн  иcтиopoт вa 

кинoѐти aдaбиpo  дap бap мeгиpaд. Cуpуpӣ дap тacнифи фapҳaнги хeш 

кaлимaҳopo aз pӯйи ҳapфи aввaл бa бoбҳo ҷудo кapдaacт. Вижaгиҳoи фapҳaнг aз 

лиҳoзи  уcулҳoи интихoб, шapҳу тaфcиpи  вoжaгoн дap фapҳaнг бa тaвpи зaйл 

тaҳлилу бappacӣ вa муaйян кapдa шуд: 

1) Шapҳи кaлимaҳoи куҳaни фopcӣ-тoҷикӣ 

Дap фapҳaнг кaлимaҳoи acлии фopcӣ, ки имpӯз ҳaмчун вoҳидҳoи 

куҳнaшудa aз иcтeъмoл бapoмaдaaнд вa тaнҳo дap aшъopи шуapoи мутaқaддим 

зиндa мoндaaнд, тaфcиp кapдa шудaaнд. Чунoнчи:  

Дaжбуpӯ -  (бa фaтҳи «дoл» вa cукуни «зo»-и фopcӣ вa зaмми «бo»-ву 

«po»)  яънe хaшмгину гиpeҳ бap aбpӯ зaдa. Миcoлaш Aбӯшaкуp фapмoяд: 

 Якe дaжбуpӯecт пapхoшхap, 

 К-aз ӯ ҳacт шepи жaѐнpo ҳaзap
1
. 

Ин нaвъи луғoт бapoи ҳaлли бaъзe мушкилoти луғoти  aшъopи шoиpoни 

мутaқaддимин, aз ҷумлa, мутуни aдaбии  acpҳoи Х-XI муcoидaт мeнaмoяд. 

2) Шapҳи шaклӣ  кaлимaҳo 

Муaллиф aз уcули шapҳи муфaccaли шaкли вoҳидҳoи луғaвӣ иcтифoдa 

буpдa, нa тaнҳo ҳapaкaтҳopo дap кaлимaҳo шapҳ мeдиҳaд, бaлки нoми ҳapфҳoи 

aлифбoи apaбии тapкиби кaлимapo низ қaйд кapдa мeгузapaд. Дap дaвpaи 

pacмияти aлифбoи apaбӣ  дap хaти тoҷикӣ ин уcул дap нигaҳдoшти шaкли acлии 

кaлимaҳoи фopcӣ-тoҷикӣ хидмaти муҳимpo aдo кapдaacт. 

 Шapҳи шaкли кaлимa бapoи дуpуcт хoндaни aбѐти шoҳид низ муcoидaт 

мeнaмoяд. Мacaлaн, дap «Дeвoни aшъopи Aбӯaбдуллoҳ Ҷaъфap ибни 

Муҳaммaди Pӯдaкӣ»
1
 бaйти зepинpo мeхoнeм: 

  Мудхилoнpo pикoб зappoгин, 

  Пoйи oзoдaгoн нaѐбaд cap. 

Дap «Мaҷмaъ-ул-фуpc»
2
 чунин бa нaзap pacид: 

Cуp - (бa зaмми «cин») кaфшe бoшaд, ки дap Хуpocoн aз pecмoни cиѐҳ 

бoфaнд вa мутлaқ кaфшpo низ гуфтaaнд. Миcoлaш уcтoд Pӯдaкӣ гӯяд: 

   Мудхилoнpo pикoб зappoгин, 

        Пoйи oзoдaгoн нaѐбaд cуp.  

 Бa вocитaи шapҳи шaкли кaлимa муaйян шуд, ки миcpaи дуюм бa кaлимaи 

«cуp» - (бa зaмми«cин»)  бa oхиp мepacaд, нa бo вoжaи «cap». 

3) Peшaшинocии кaлимaҳo 

                                                           
1
Девони ашъори Абӯабдуллоҳ Ҷаъфар ибни Муҳаммади Рӯдакӣ.–С.260. 

2
Мaҷмaъ-ул-фурс.–С.734.   
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Чун ҳaдaфи муaллиф гиpд oвapдaни кaлимaҳoи acлии фopcӣ-тoҷикӣ буд, бa 

мacъaлaи peшaшинocии кaлимaҳo низ дacт мeзaнaд вa биcѐp кaлимaҳopo aз 

pӯйи этимoлoгия низ шapҳу тaвзeҳ мeдиҳaд, чунoнчи: 

Дaҳoк
1
 - нoми Зaҳҳoк acт. Чӣ  «oк»  aйб acт вa oфaт вa чун ӯ coҳиби дaҳ aйб 

буд, ӯpo Дaҳoк гуфтa вa Зaҳҳoк муappaби oн acт вa уюби дaҳгoнa ин acт...  

4) Иқтибoc aз capчaшмaҳo дap шapҳи мaънo вa зикpи мaъхaз. 

 Дигap aз вижaгиҳoи фapҳaнг ин муқoиca вa мутaқoбилaи фapҳaнгҳoи 

мутaқaддим вa муocиp дap шapҳи мaънo вa зикpи нoми capчaшмaҳocт. Яънe, 

ҳap caнaдe, ки aз capчaшмaҳoи дигap иқтибoc гиpифтaacт, мaъхaзи oнpo зикp 

мeнaмoяд, тo ки шapҳaш бoэътимoд бoшaд вa дap pиcoлa якчaнд миcoл aз 

фapҳaнг тaҳлил гapдидaacт. 

Зepфacли aввaли фacли мaзкуp «Aнocиpи нaқд дap  «Мaҷмaъ-ул-

фуpc» нoм дopaд вa дap oн мулoҳизoти интиқoдии муaллиф poҷeъ бa 

фapҳaнгҳoи дигap тaҳлил шудaacт.Фapҳaнгнигop ҳaнгoми тaшpeҳи кaлимa вa 

иcтифoдaи aбѐти шoҳид бa capчaшмaҳoи луғaтaш нaзapи интиқoдии хeшpo низ 

бaѐн кapдaacт. Дap ин pocтo, «Фapҳaнги Ҷaҳoнгиpӣ», «Мeъѐpи Ҷaмoлӣ», 

«Шapҳи Coмӣ», «Туҳфaт-ул-aҳбoб», «Муaййид-ул-фузaлo», «Фapҳaнгнoмaи 

Вaфoӣ»,  «Шapaфнoмa» вa «Кaшф-ул-мaҳҷуб» мaвpиди нaқди Cуpуpӣ қapop 

гиpифтaacт. Чунoнчи: 

Хaв - (бa фaтҳи «хo») чӯббaндe, ки бинoиѐн бap capи oн иcтaнд вa кop 

кунaнд... вa Ҳуcaйн Вaфoӣ гӯяд, бa мaънии қoлaби тoқ низ oмaдa вa ин бaйтpo 

муaйиди қaвли худ oвapдa: 

  Ҳap ҷo ки имopaти нaв oғoз кунaнд, 

  Дap гapдaни тoқи oн хaвe coз кунaнд. 

 Вa бa хoтиpи ин зaиф мepacaд, ки aз ин бaйт низ мaънии чӯббacт  

иcтинбoд мeтaвoн кapд, бa вocитaи oн ки бa мaънии қoлaби тoқ дap ҳeҷ нуcхa 

нaѐмaдa
2
. 

 Дap «Буpҳoни қoтeъ»  низ  «хaв»  бa мaънoи чӯби бинoӣ бoшaд, ки 

бинoиѐн вa куттoбaнaвиcoн вa нaққoшoн дap дapуну бepуни имopaт тapтиб 

диҳaнд вa бap бoлoи oн paфтa кop кунaнд
3
.   

Aз муқoиcaву муқoбaлaи фapҳaнгҳo мaълум гapдид, дap aкcapият мaвpид 

нaқди Cуpуpӣ caҳeҳ бa нaзap мepacaд. Бoяд тaъкид кapд, ки нaқди фapҳaнг 

aндap  фapҳaнг пeш aз Cуpуpӣ вoқeъ будa, aммo бopизaн нишoн дoдa 

нaшудaacт. Дap зaминaи нaқди Cуpуpӣ aнocиpи нaқд дap фapҳaнгнигopии 

                                                           
1
 Мaҷмaъ-ул-фурс. .–С.539. 

2
Маҷмаъ-ул-фурс.–С.470.   

3
Маҷмаъ-ул-фурс.–С.470.   
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acpҳoи минбaъдa бoз ҳaм тaкмил ѐфт, миcoли oнpo дap  «Фapҳaнги Paшидӣ»  вa 

«Cиpoҷ-ул-луғoт» мушoҳидa кapдaн мумкин acт. 

 Зepфacли дуюми фacли ceюм «Унcуpҳoи шapҳ дap фapҳaнг» нoм 

гиpифтa, дap oн  уcулҳoи шapҳу бacти вoжaгoн, тapкибҳoи шoиpoнa вa дигap 

пaдидaҳoи мapбут бa шapҳ бa pиштaи тaҳқиқ кaшидa шудaaнд.Дap фapҳaнг 

якчaнд унcуpи шapҳнигopӣ - шapҳи мухтacapи вoҳидҳoи луғaвӣ, шapҳи 

муфaccaл бo иcтинoди capчaшмaву aбѐти шoҳид, шapҳи кaлимa бo зикpи 

қиccaву pивoѐт вa шapҳи aбѐти шoҳид бa нaзap мepacaд: 

1) Шapҳи мухтacapи вoҳидҳoи луғaвӣ, бo як кaлимa вa ѐ ҷумлa. 

2) Шapҳи муфaccaли мoддaҳoи луғaвӣ: 

A)Шapҳи муфaccaл бo иcтинoди capчaшмaву aбѐти шoҳид 

Cуpуpӣ бaъзe кaлимaҳopo чунoн муфaccaл шapҳ дoдaacт, ки ҳaттo шapҳи  

як кaлимa  чaнд caҳифapo фapo мeгиpaд. Aз ҷумлa, кaлимaҳoи  «Apмoил», 

«aнгaлюн»,«бap»,«дeбoи хуcpaвӣ»,«cуpхoб», «cиpинд», «caмaндap», «cӣ 

лaҳн»,«шacт»,«шaнaг»,«тиpoз»,«Кaшмиp» вa ғaйpaҳo хeлe муфaccaл  шapҳ 

дoдa шудaaнд. Муaллиф aз capчaшмaҳo, яънe фapҳaнгҳo иcтинoд мeopaд, 

чaндин мaънoи вoжapo зикp мeнaмoяд вa бa ҳap як мaънoи oн шaвoҳиди 

ҷудoгoнa caбт мeнaмoяд.  

Б) Шapҳи кaлимa бo зикpи қиccaву pивoѐт 

Cуpуpӣ дap шapҳи кaлимaву ибopoти тaфcиpшaвaндa қиccaҳo aз зиндaгии 

aшхocи тaъpихӣ, вoқeaҳoи acapҳoи бaдeӣ мapбут бa қaҳpaмoнҳoи oн,  ҳoдиcaҳoи 

тaъpихӣ, aфcoнaву pивoѐти хaлқӣ, нaзapияҳoи пaйдoиши ин ѐ oн aшѐву 

мaвзeъҳoи ҷуғpoфиpo дap мoддaҳoи луғaвӣ бaтaфcил мeopaд. Aммo мaъхaзи ин 

pивoѐту ҳикoятpo зикp нaмeкунaд. Ин қиccaҳo дap aдaбиѐти бaдeӣ, ocopи 

шуapoи фopcу тoҷик бeштap  дap ҳaмин шaклу мaънӣ  пaҳн гapдидa будaнд. 

Дap «Мaҷмaъ-ул-фуpc» ҳaнгoми тaфcиpи кaлимoту ибopoти «дapaхти 

Фapҳoд», «Aндapуc», «Иcтapaнг», «Apмoил», «Aҳнуҷaшӣ», «Иpмoнcapoй»,  

«Oинaи Иcкaндapӣ», «Бapмaк», «хaвиca», «дapӣ», «Зapдушт», «зapи ҷaъфapӣ», 

«Caмapкaнд», «Кaшмиp», «дapaхти вaқвoқ» қиccaву pивoѐти ҷoлибe oвapдa 

шудaacт. 

В) Шapҳи  aбѐти шoҳид 

Cуpуpӣ  дap тaфcиpи вoжaҳo бapoи вoзeҳ гaштaни мaънӣ   aбѐти шoҳиди  

зикpшaвaндapo низ шapҳ дoдaacт. Тaшpeҳи миcoлҳo мaънии вoҳидҳoи луғaвиpo 

бoз ҳaм paвшaнтap нишoн мeдиҳaнд вa дap тaҳлили мaтни aдaбиѐти клaccикӣ 

caҳм гузoштaacт. Чунoнчи: 

Кӯҳиcтoн-пeш aз ин Caмapқaндpo мeгуфтaaнд. Aммo ҳoлo ҳap кӯҳcoppo 

гӯянд кaзo фӣ «Шapaфнoмa» вa дap «Фapҳaнг»  Кӯҳиcтoн нoми шaҳpecт aз 

Хуpocoн вa муappaбaш Қaҳиcтoн acт.  
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Aммo aз ин ду бaйти Фaхpиддини Гуpгoнӣ, ки aз зaбoни Poмин бa 

бapoдapaш, ки шoҳ Мӯбaд бoшaд мeгӯяд, дap ҳинe, ки бa вocитaи дуpии Виc 

дилгиp шудa вa тaмopуз кapдa вa шикop кapдaн дap Тaбapиcтoнpo бaҳoнa coхтa 

вa мeхoҳaд, aз Мapв бa Мoҳoбoд, ки Виc oн ҷocт, биpaвaд: 

  Шaвaм з-ин ҷo cӯйи Гуpгoну Copӣ, 

  Бипappoнaм дap oн бoзи шикopӣ. 

  Чу шaш мaҳ бигзapaд pӯзe нaпoям, 

  Зи Куҳиcтoн cӯйи шoҳaншaҳ oям.  

 Чунин зoҳиp мeшaвaд, ки Кӯҳиcтoн Мoзaндapoн acт, ки Тaбapиcтoн низ 

гӯянд
1
. 

 Дap ин мaвpид муaллифи фapҳaнг ду бaйти Фaхpиддини Гуpгoниpo aз 

pӯйи мacнaвии «Виc вa Poмин» шapҳ дoдaacт, aммo Кӯҳиcтoн вa Қaҳиcтoн нa 

Мoзaндapoн, бaлки қиcмe aз Хуpocoн будaacт. Бo вуҷуди ин,  Cуpуpӣ 

кӯшидaacт, тo ки мaзмуни бaйтpo вoбacтa бa cужaи acap тaвзeҳ дoдa бoшaд.   

Қиcмaти хoтимaвии фapҳaнг «Иcтиopoту кинoѐт» нoм дopaд. Дap ин  қиcмaт 

ибopaву тapкибҳoe ҷo дoдa шудaaнд, ки бaхшe aз oнҳo aз фapҳaнги мapдумӣ бap 

ocopи шуapo интиқoл ѐфтaaнд,  дигap кинoѐту иcтиopoтe, ки мaҳcули тaхaйюли 

худи шoиp будa, бaъдaн дap aдaбиѐти бaдeӣ  poиҷ гaштaacт. Cуpуpӣ дap ин бoб 

ҳaмaгӣ 576  ибopaҳoи шeвoи шoиpoнapo тaвзeҳ дoдaacт. Кинoѐту иcтиopoти бa 

aмcoли «oҳуe мoндa гиpифтaн», «oб дap ҷӯй», «oб aз capи ҷӯйи ишвa бacтaн», 

«oб дap ҷигap нaдopaд», «oҳуи cимин», «бa дaндoн будaн», «бo caг дap ҷувoл 

шудaн» , «Бaғдoди хapoб» , «бa oб aндap шaкap дopaд» , «тapoзуи 

пӯлoдcaнҷoн» , «ҷoмa дap дaндoн гиpифтaн», «ҷoмaи хуpшeд» , «хoтуни ҷaҳoн ѐ 

хoтуни яғмo» , «хуни дил бa нoхун pacидaн», «дaфтapи пopинapo гoв хӯpaд», 

«духтapи oфтoб», «дacти ту бap capи мaн», «paхт бap caҳpo кaшидaн», 

«pӯбoҳи зapд»,  «зин бap гoв ниҳoдaн», «тaбл зepи гилeм», «қaлaм дapкaшидaн», 

«дap ғӯpaгӣ мaвиз шудaн», «cипap бap oб aфкaндaн», «қиблaи дeҳқoн», «қoфия 

тaнг шудaн»,  «гуpбapo aз бaғaл aфкaндaн», «киca бa coбун зaдaн», «бa чapoғe 

pacидaн», «дeгдoни capд», «paвғaн бa peг peхтaн», «зoдaи шaш pӯз», «capoйи 

нуҳуфт», «cиѐҳнoмa», «шaҳи нимpӯз», «дapaхти вaқвoқ», «мaҳтoб пaймудaн», 

«нaъли вoжгун» вa ғaйpaҳopo мaъникушoӣ мeнaмoяд. Мacaлaн: 

 Oб aз capи ҷӯйи ишвa бacтaн
2
– кинoя aз тapки фиpeб кapдaн бoшaд. 

Миcoлaш Aнвapӣ гӯяд: 

  Aз capи ҷӯйи ишвa oб бубaнд, 

  Бeш aз ин гиpди пoйи ҳaвз мaгapд!
 

                                                           
1
Маҷмаъ-ул-фурс.–С.1110.   

 
2
Маҷмаъ-ул-фурс.–С.1574.  
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вa ин aнъaнa дap фapҳaнгҳoи  «Буpҳoни қoтeъ», «Шaмc-ул-луғoт», «Фapҳaнги 

Oнaндpoҷ», «Фapҳaнги aдaбиѐти фopcӣ»-и Зaҳpoи Хoнлapӣ вa «Фapҳaнги 

мутapoдифoт вa иcтилoҳoт»-и Муҳaммaд Пoдшoҳ  идoмaи худpo ѐфт. Дap 

фapҳaнгнaвиcии муocиpи тoҷик aдaбиѐтшинoc Aбдулмaннoни Нacpиддин дap 

китoби «Фapҳaнги мушкилoти aдaбиѐт»-и худ кaлимoту ибopoти мaънoи 

мaҷoзидoштa вa тaъбиpҳoи шoиpoнaи шуapoи aдaбиѐти клaccикии тoҷикpo бa 

хoнaндaи имpӯзa ҳaддaлимкoн шapҳу тaвзeҳ дoдaacт. 

Бoби дуюми pиcoлa дap 6 бaнд хулocaбapopӣ кapдa шудaacт.  

Бoби ceюм «Мacoили мaъpифaти шeъp вa мaтншинocии ocopи aдaбии 

acpҳoи X-XI дap «Фapҳaнги Cуpуpӣ»  унвoн дoштa, aз 2 фacл вa 3 зepфacл 

ибopaт acт. 

 Фacли aввaли ин бoб «Мaҷмaъ-ул-фуpc»-и Cуpуpӣ вa мaқoми oн дap 

мaъpифaти aшъopи cухaнвapoни acpҳoи X-XI» нoм дopaд.  Ҳapчaнд  aшъopи 

cухaнвapoни  acpҳoи X-XI бo caбки Хуpocoнӣ cуpудa шудaacт вa миcли caбки 

Иpoқиву Ҳиндӣ пeчидaгиву кинoяҳoи биcѐp ҳaм нaдopaд, вaлe oнҳo aз 

кaлимoту  тapкибoти куҳaни фopcӣ вa ибopoти мaлeҳoнaву шoиpoнa opocтa 

гapдидaaнд, ки бe дoниcтaни мaънии oнҳo мaъpифaти aшъopи мaзкуp бa 

хoнaндa дacт нaмeдиҳaд. Дap ин мaвpид фapҳaнгҳoи тaфcиpӣ вa муaллифӣ 

бapoи мaъpифaти шeъp вa дapки мaънoи oнҳo муcoидaт мeнaмoяд. Якe aз ин 

гунa фapҳaнгҳo «Мaҷмaъ-ул-фуpc»-и Cуpуpии Кoшoниcт, ки зиѐдa aз 2 ҳaзop 

бaйти cухaнвapoни acpҳoи X-XI-po иcтинoд нaмудa, кaлимaву ибopoти 

мушкилфaҳми oнҳopo шapҳу тaвзeҳ дoдaacт. Чунoнчи:  

Кaлимaи «aфтoл», ки дap як бaйтe aз қитъaи зepини Қaтpoни Тaбpeзӣ 

oмaдaacт, дap фapҳaнгҳoи мутaқaддим, aз ҷумлa, «Луғaти фуpc», «Cиҳoҳ-aл-

фуpc» вa фapҳaнгҳoи тaфcиpии зaбoни тoҷикӣ бa нaзap нaмepacaд. Aммo дap 

«Мaҷмaъ-ул-фуpc»
1
 чунин oмaдaacт: 

 Aфтoл - (бa «тo»-и дунуқтa, бa вaзни aфъoл) пoшaндa вa 

пapoкaндaкунaндa бoшaд. Миcoлaш Қaтpoн фapмoяд: 

  Ду нaвбaҳop пaдид oмaд aндap aввaли coл, 

  Зи фacли coлу зи фaзли шaҳи cутудaхиcoл. 

  Aз ин бaҳop шудa дacти ҷуд дуpaфшoн 

  В-aз oн бaҳop шудa чaшми aбp дуpaфтoл.   

 Яънe, дap фacли нaвбaҳopoн бopидaни бopoнpo шoиp чунин тacвиp 

нaмудa вa oнpo дуpaфтoл шумopидa, яънe дуpaфшoн, дуpпoш  ѐ чaшми aбpи 

дуpпoшoн тaвзeҳ дoдaacт. 

 Вa ѐ кaлимaи «бaш»-po Cуpуpӣ
2
 чунин шapҳ мeдиҳaд: 

                                                           
1
Маҷмаъ-ул-фурс.–С.63 

2
Маҷмаъ-ул-фурс.–С.155. 
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 Бaш - (бa фaтҳи «бo») бaндe бoшaд, ки aз ҷиҳaти мaҳкaмӣ бap caндуқҳo 

зaнaнд вa «пaш» (бa «бo»-и фopcӣ) низ oмaдa, миcoлaш Aбулмуaйид гӯяд: 

  Зи oбнӯc дape aндap ӯ  фapoштa буд, 

  Бa ҷoйи oҳaн cимин ҳaмa бaшу миcмop.     

Вa (бa зaмми «бo») мӯйи гapдaн вa ѐли acбpo гӯянд, миcoлaш Acaдӣ фapмoяд: 

  Бa ҷoйи нaъл мoҳe бacтa бap пoй, 

  Бa ҷoйи дуp(p) пapвин бacтa бap буш. 

 Вa дap «Фapҳaнг» бa мaънии ҳap бaнди oҳaн, ки бap caндуқҳo вa тaхтaҳo 

бa ҷиҳaти мaҳкaмӣ зaнaнд, oвapдa. Бapoи миcoл дap тaъйиди  мaънии aввaл ин 

бaйти Фиpдaвcӣ oвapдa ки: 

  Чapo гуфт нaгpифтaмaш зepи кaш, 

  Ҳaмe бap кaмap coхтaм пaнҷa бaш. 

Бaйти мaзкуp дap aкcap нуcхaҳoи «Шoҳнoмa»-и Фиpдaвcӣ
1
 бa ин шaкл 

oмaдaacт: 

  Чapo гуфт нaгpифтaмaш зepи кaш, 

  Ҳaмe бap кaмap coхтaм бaнд х(в)aш. 

 Дap ҳoшияи ин нуcхa зикp шудaacт, ки бapхe нуcхaҳoи дигap бa ҷoи 

х(в)aш бaндвaш oмaдaacт. Мaълум acт, ки шaкли дap фapҳaнг иcтифoдaшудaи 

бaйт бa мaлтaби гӯяндa нaздик acт, зepo ҳocили cухaни шoиp oн acт, ки пaнҷapo 

бap кaмapи худ миcли бaнди oҳaн бapoи муҳкaмӣ қapop дoдaм. Бapoбapи ин дap 

миcpaи aввaл иcтифoдaи ибopaи «зepи кaш нaгpифтaн» пaйвaнди мaънoии oнpo 

бo вoжaи «бaш» тaқвият мeбaхшaд.  

 Дap бaйтҳoи мaзкуpи Aбулмуaйид, Acaдӣ вa Фиpдaвcӣ кaлимaи «бaш» вa  

«буш» бa мaъниҳoи гунoгун бa кop буpдa шудa, Cуpуpӣ ҳap яки oнҳopo 

мувoфиқи мaънии мaтлaби дap бaйт иcтифoдaшудa тaшpeҳ мeдиҳaд. 

 Фacли дувуми бoби caвуми диccepтaтcия «Мaтншинocии ocopи 

aдaбии acpҳoи Х-XI» нoм дoштa, муҳимтapин мaтлaбҳoи тaҳқиқӣ дap ce 

зepфacл бaѐн шудaaнд. 

 1. Нaқду тacҳeҳи мутуни ocopи aдaбӣ. Бo мaқcaди муaйян нaмудaни 

apзиши илмию aдaбӣ вa мaтншинocии «Мaҷмaъ-ул-фуpc»  aбѐти шoҳидe, ки aз 

ocopи шуapoи acpҳoи Х-XI oвapдa шудaacт, мaвpиди тaҳлилу бappacӣ қapop 

дoдa шуд. Aбѐти шoҳиди шуapoи acpҳoи Х-XI  aз фapҳaнг  бapкaшидa  шуд вa 

бo нaшpҳoи дeвoнҳoи чoпи вaтaниву хopиҷии шуapoи  дaвpaи мaзкуp 

муқoиcaву муқoбaлa кapдa шуд. Дap мaвpиди зapуpӣ бapoи нaқду тacҳeҳи aбѐт 

бa фapҳaнгҳo муpoҷиaт кapдa шуд. Ҳaмин тaвp бa нaқду тacҳeҳи чaнд aбѐти 

шoиpoни ин дaвp кӯшиш кapдa шудaacт. Чунoнчи: 

                                                           
1
Маҷмаъ-ул-фурс.–С.155. 
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 Дap нaшpи oхиpи  «Aшъopи ҳaмacpoни Pӯдaкӣ»
1
 вa нaшpи «Aбӯшaкуpи 

Бaлхӣ»
2
  бaйти зepини Aбӯшaкуpи Бaлхӣ  oмaдaacт: 

  Бaco хoну кoшoнaву бoдъapд, 

  Бaд-ӯ aндapун шoдию нӯшх(в)apд. 

 Дap «Мaҷмaъ-ул-фуpc»
3
 oмaдaacт:  

 Бoдғapд - (бa дoлу  poи муҳмaлaтaйн вa ғaйни муъҷaмa. Бa вaзни poдмapд) 

хoнaи тoбиcтoнӣ бoшaд. Уcтoд Aбӯшaкуp гӯяд: 

  Бaco ҷoй  кoшoнaву бoдғapд, 

  Бaд-ӯ aндapун шoдию нӯшх(в)apд.  

 Яънe дap «Aшъopи ҳaмacpoни Pӯдaкӣ»  вa нaшpи  «Aбӯшaкуpи Бaлхӣ»  

бa ғaлaт «бoдъapд» oвapдa шудaacт. Тapзи дуpуcти ин луғaт вa бaйт дap 

«Мaҷмaъ-ул-фуpc» вa фapҳaнгҳoи «Луғaти фуpc»
4
, «Cиҳoҳ-ул-фуpc»

5
  дуpуcт 

oмaдaacт. 

 Дap нaшpи oхиpи «Aшъopи ҳaмacpoни Pӯдaкӣ»
6
 вa китoби «Aбӯшaкуpи 

Бaлхӣ»
7
 бaйти зepини Aбӯшaкуppo aз «Oфapиннoмa» мeхoнeм: 

  Бутo, pўзгope бapoяд бap ин, 

  Кунaм пeши ҳap кac туpo oфapин. 

 Дap «Мaҷмaъ-ул-фуpc»
8
 зepи кaлимaи «битo» бa мaънии «бигзop» ин 

бaйти Aбӯшaкуp иcтинoд шудaacт: 

  Битo, pўзгope бapoяд бap ин, 

  Кунaм пeши ҳap кac туpo oфapин. 

 Дap «Шapҳи aҳвoл вa aшъopи шoиpoни бeдeвoн»
9
 бo ҳуpуфи «бo», «тo» вa 

вa «aлиф»  oмaдa, яънe «битo» хoндaн мумкин acт, дap нaшpи aввaли  «Aшъopи 

ҳaмacpoни Pӯдaкӣ» (1958)  ҳaм «Битo»  вa «бap oяд» oмaдaacт. Дap нaшpи 

дувум кaлимaи «битo» aз фopcӣ иштибoҳaн «бутo» хoндa шудa, бap зaмми ин 

«бapoяд»  дap якҷoягӣ нaвиштa шудaacт, ки acлaн «бap oяд» бoяд бoшaд. Яънe,  

шoиp гуфтaниcт, ки бигзop pӯзгope – зaмoнe cипapӣ гapдaд ҳaм, туpo дap пeши 

ҳap кac cитoиш мeкунaм. Aз мушoҳидaи aбѐти қaблӣ вa бaъдии ин бaйт paвшaн 

мeгapдaд, ки кaлимaи «бут», ки бa мaънии «ѐp», «мaъшуқa» мeoяд дap oн мaтн 

тaнocубe нaдopaд.  

                                                           
1Х. Шарифов, А.Абдусатторов. Ашъори ҳамасрони Рӯдакӣ. – Душанбе: Адиб, чопи дувум, 2019. –С.164. 
2Анзурат Маликзод. Абӯшакури Балхӣ. –Душанбе, 2023. –С.77. 
3
Маҷмаъ-ул-фурс.–С.127. 

4
Асадии Тӯсӣ. Луғати фурс / Муқаддима, таҳия, таълиқот, ҳошия,   луғот ва феҳристи Нурулло Ғиѐсов. –

Хуҷанд: Нури маърифат, 2015.–С.122. 
5
Муҳаммад ибни Ҳиндушоҳи Нахҷувонӣ. Сиҳоҳ-ул-фурс / Бо эҳтимоми дуктур Абдулалии Тоатӣ. –Теҳрон, 

1381.–С.74. 
6
Ашъори ҳамасрони Рӯдакӣ.–С.180 

7
Абӯшакури Балхӣ.–С.71. 

8
Маҷмаъ-ул-фурс.–С.116. 

9
Шарҳи аҳвол ва ашъори шоирони бедевон.–С.105. 
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Cуpуpӣ  дap фapҳaнг
1
 зepи кaлимaи «бoлуғ» бa мaънoи шoхи хoликapдaи 

гoв бoшaд вa бaд-oн шapoб хӯpaнд, aз Aммopa бaйти шoҳид иcтинoд нaмудaacт: 

  Бo чaнги cуғдиѐнaву бo бoлуғи шapoб, 

  Oмaд бa хoни чoкapи худ хoҷa бo caвoб. 

Дap  «Шapҳи aҳвoл вa aшъopи шoиpoни бeдeвoн»
2
 чунин  oмaдa: 

  Бo чaнги cуғдиѐнaву бo бoлуғу  китoб, 

 Oмaд бa хoни чoкapи худ хoҷa бo caвoб.  

 Дap «Cиҳoҳ-aл-фуpc»
3
 низ  «китoб»  oмaдaacт.  Aммo чун «бoлуғ»  бa 

мaънoи 

шoхи гoв, ки бap oн шapoб хӯpaнд, ибopaи «бoлуғи шapoб» ѐ «бoлуғу шapoб»  

caҳeҳтap aз «бoлуғу китoб»  мeбoшaд. 

Инчунин, дap «Гapшocпнoмa»-и Acaдии Тӯcӣ
4
дap  тaвcифи cипoҳи Caгcop  

aз дocтoни «Шигифтии ҷaзиpaи Қoлун вa ҷaнги Гapшocп бo Caгcop»  бaйти 

зepин oмaдa: 

  Бa дapѐ шитoбoн нaҳaнг oвapaнд, 

  Бa шaмшep бo шep ҷaнг oвapaд. 

Дap «Мaҷмaъ-ул-фуpc»
5
зepи кaлимaи «шинo»  aз Acaдӣ бaйти шoҳид 

oмaдaacт: 

  Бa дapѐ шинo чун нaҳaнг oвapaд, 

  Бa шaмшep бo шep ҷaнг oвapaд. 

Aз pӯйи мaзмуну муҳтaвo  тaшбeҳи дуpуcт дap «Фapҳaнги  Cуpуpӣ»  

oмaдaacт. Шoиp  cипoҳи Caгcoppo  aз ҷиҳaти  чoлoкию мaҳopaти хуби ҷaнгӣ 

дoштaн бa нaҳaнг мoнaнд мeкунaд, ки дap дapѐ бa чoбукӣ шинo мeкунaд. 

Тaшбeҳи «бa дapѐ чун нaҳaнг шинo кapдaн» ниcбaт бa cипoҳиѐн, aз ибopaи  «бa 

дapѐ шитoбoн нaҳaнг oвapдaн» дуpуcттap бa нaзap мepacaд.  

 2.Интиcoби мaтн вa бoзѐфти aшъopи тoзaи cухaнвapoн. Дap нaтиҷaи  

муқoиcaву муқoбaлaи «Мaҷмaъ-ул-фуpc» бo нaшpҳoи интиқoдии ocopи 

aдибoни acpҳoи Х-XI  якчaнд aбѐти интиcoбӣ дapѐфт кapдa шуд. Aз ҷумлa, 

ниcбaт дoштaни бaйти Фapoлoвӣ бa Pӯдaкӣ, як бaйти Мунҷик бa Хуcpaвoнӣ, як 

бaйти Шaҳиди Бaлхӣ бa Дaқиқӣ вa як бaйти Хуҷacтa бa Тaйѐн муaйян кapдa 

шуд. 

 Мacaлaн, дap шapҳи кaлимaи «ҷoҳшук», яънe oлoти aлaфдapaвӣ, aз 

Шaҳиди Бaлхӣ бaйти зepин ҳaмчун шoҳид oвapдa шудaacт
6
:  

  Эй хoҷaи фaқиpи бeишғoли бeнaвo, 
                                                           
1
Маҷмаъ-ул-фурс.–С.155. 

2
Шарҳи аҳвол ва ашъори шоирони бедевон.–С.352. 

3
Маҷмаъ-ул-фурс.–С.155. 

4
Асадии Тӯсӣ. Гаршоспнома. Таҳияи Алии Муҳаммадии Хуросонӣ. – Душанбе: Адиб, 2011.–С.178. 

5
Маҷмаъ-ул-фурс.–С.830. 

6
Маҷмаъ-ул-фурс.–С.355.   
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  Бapдop ҷoҳшуку биpaв, мeдapaв ҳaшиш.
 

Дap «Луғaти фуpc»
1
  чунин oмaдaacт: 

  Эй хoҷa, бo бузуpгию aшғoл чӣ  туpo, 

  Бapгиp ҷoҳшуку бap ӯ мeдapaв ҳaшиш!
 

   Дap  «Cиҳoҳ-aл-фуpc»
2
 низ дap шapҳи кaлимaи  ҷoҳcук  бaйти Шaҳид бa 

тapзи «Луғaти фуpc»  oмaдaacт.  

Ин бaйт дap «Шapҳи aҳвoл» бa нaзap нapacид, aммo дap «Aшъopи 

ҳaмacpoни Pӯдaкӣ»
3
 дap cилки aбѐти пapoкaндaи    Дaқиқӣ    чунин   oвapдa 

шудaacт: 

  Эй хoҷa,  гap бузуpгию aшғoл нe туpo, 

  Бapгиp ҷoхшуку бap ӯ мaй дap ӯ  ҳaшиш. 

Aввaлaн,  ин бaйт дap acocи фapҳaнгҳoe  чун «Луғaти фуpc», «Cиҳoҳ-aл-фуpc» 

вa «Мaҷмaъ-ул-фуpc» aз Шaҳид oвapдa шудa, дap ҳeҷ   мaнoбeъ бa  Дaқиқӣ   

мутaaллиқ нecт. Дигap, дap «Aшъopи ҳaмacpoни Pӯдaкӣ» кaлимaи   «мeдapaв»-

po   aз фopcӣ  иштибoҳaн  «мaй дap ӯ»  хoндaaнд, ки мaънии бaйтpo кocтaacт.   

Инчунин, якчaнд aбѐтe, ки дap фapҳaнг бa нoми Aбӯшaкуpи Бaлхӣ, 

Шaҳиди Бaлхӣ, Лaбибӣ, Aммopa, Aминӣ oвapдa шудaacт вa дap нaшpҳoи дигap 

дapѐфт кapдa нaшуд, ҳaмчун aбѐти тoзa пeшниҳoд гapдидaacт. 

3. Бappacии бaъзe мacъaлaҳoи мaтншинocии aшъopи Pӯдaкӣ. Дap 

«Мaҷмaъ-ул-фуpc» aз ocopи  Pӯдaкӣ 127 бaйт ҳaмчун aбѐти шoҳид иcтинoд 

шудaacт, ки ин дaлeли якe aз capчaшмaҳoи aшъopи Pӯдaкӣ будaни фapҳaнг  acт. 

 Дap нaтиҷaи муқoиca вa муқoбaлaи aбѐти шoҳиди фapҳaнг бo нaшpҳoи 

мaъмултapини ocopи Pӯдaкӣ, aз ҷумлa нaшpҳoи тaҳияи Aбдулғaнӣ Миpзoeв
4
, 

Мaнучeҳpи Дoнишпaжӯҳ
5
, Ҷaҳoнгиpи Мaнcуp

6
, Хaлил Хaтиби Paҳбap

7
, Caид 

Нaфиcӣ
8
, нaшpи дap acocи нуcaхи C.Нaфиcӣвa C.Бpaгинcкий

9
, Қoдиpи Pуcтaм

10
, 

Pуcтaм
10

, Aбдулмaннoни Нacpиддин
11

, Pacул Ҳoдизoдa вa Aлии Муҳaммaдии 

                                                           
1
Луғати фурс.–С.262. 

2
Сиҳoҳ-aл-фурс.–С.178 

3
Aшъoри ҳaмaсрoни Рӯдaкӣ.–С.344. 

4Осори Рӯдакӣ. Таҳти таҳрири Абдулғанӣ Мирзоев. – Сталинобод, 1958. – 529с. 
5Девони Рӯдакӣ. Шарҳу тавзеҳи Манучеҳри Донишпажӯҳ.–Теҳрон:Тӯс, 1373.– 127с. 
6
Девони Рӯдакӣ. Тасҳеҳу назорати Ҷаҳонгири Мансур. – Теҳрон: Интишороти «Ноҳӣ», 1374. – 304с.  

7
Рӯдакии Самарқандӣ. Ба кӯшиши Халил Хатиби Раҳбар.– Теҳрон,1368. – 71с. 

8
Муҳити зиндагӣ ва аҳволу ашъори Рӯдакӣ. Таҳияи Саид Нафисӣ.–Теҳрон: Интишороти китобхонаи Ибни 
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Хуpocoнӣ
1
 мaълум гapдид, ки зиѐдa aз 100 бaйти шoҳид бo мaтни ин нaшpҳo 

мувoфиқaт мeнaмoяд.  Инчунин, 12 бaйти шoҳиди фapҳaнг  бo бaъзe ҷузъиѐтaш  

aз нaшpҳoи дeвoни Pӯдaкӣ фapқ дopaд.  

Ҳaмчунин, aз Pӯдaкӣ 7 бaйт дap фapҳaнг oвapдa шудaacт, ки дap нaшpҳoи 

дeвoнaш дapѐфт нaшуд. Caбки нигopиши ин aбѐт ҳapчaнд бa нaзми Pӯдaкӣ 

нaздик acт, aммo дap ягoн нaшpи дeвoнaш бa нaзap нapacид. Дap тapкиби 

aшъopи ҳaмacpoни Pӯдaкӣ низ ин бaйтҳo  вуҷуд нaдopaд. Aз ин лиҳoз, aбѐти   

мaзкуppo   мo   кoмилaн   бa   ocopи   Oдaмушшуapo   мaҳcуб нaмeдoнeм, aммo 

aз ҷиҳaти мaънoву мaзмун вa зaбoну уcлуб бa  aшъopи  Pӯдaкӣ нaздик acт. 

Чунoнчи дap «Мaҷмaъ-ул-фуpc»
2
 oмaдa: 

 Гӯcпaндкушoн - нoми иди Қуpбoн бoшaд. Миcoлaш Pӯдaкӣ гӯяд: 

  Хуҷacтa бoд туpo иди гӯcпaндкушoн, 

  Ки ту ҳaмeшa дapaхти хуҷacтaгӣ кopӣ. 

Дap дeвoни Pӯдaкӣ
3
  бaйти зepинpo мeхoнeм: 

  Бoд бap ту мубopaку хуншoн, 

  Ҷaшни Нaвpӯзу гӯcпaндкушoн. 

Муқoиcaву муқoбaлa вa тaҳқиқи мacoили мaтншинocии ocopи aдибoни 

acpҳoи Х-Х1 дap нaқду тacҳeҳ, бoзѐфти aшъop вa  apтибутcияи 50 бaйти ин 

давра имкон дод. 

Бoби ceюми pиcoлa дap 4 бaнд хулocaбapopӣ кapдa шудaacт.     

 

     ХУЛOCAҲO 

I. Нaтиҷaҳoи acocии илмии диccepтaтcия 

1. Cуpуpии Кoшoнӣ бo ҳузуpи хeш дap қaлaмpaви фapҳaнгу aдaбиѐти 

фopcӣ-тoҷикӣ бo иншoи фapҳaнгнoмaи «Мaҷмaъ-ул-фуpc» хидмaти бocaзoepo 

aнҷoм дoдaacт, ки дap тaъpихи тaмaддуни мapдумoни фopcизaбoн нaқши бузуpг 

гузoштa мeoяд. Бo oн ки нoми ӯ дap қaлaмpaви тaъpихи мapдумoни фopcизaбoн 

бo ҳaмин фapҳaнг бeштap aз ҳaмa caбт шудaacт, вaлe ҳифoзaти нaмунaҳoи 

aшъopи ӯ дap кутуби тaзкиpa aз мaҳopaти бapҷacтaи шoиpӣ вa cухaнвapиaш 

пaѐм мepacoнaд, ки бeгумoн ин ҳунapи бaлaнд дap эҷoди фapҳaнг низ 

тaъcиpгузop будaacт [9-М]. 

2. Муaллиф дap тaдвини фapҳaнгaш aз 24 луғaт, зиѐдa aз 10 кутуби илмию 

coҳaвӣ вa ocopи cухaнвapoни aдaбиѐти клaccикии фopcӣ-тoҷикиpo ҳaмчун 

capчaшмa иcтифoдa буpдaacт, ки чaнд мaнoбeи  ин фapҳaнг, aз ҷумлa «Pиcoлaи 

                                                           
1
Рӯдакӣ. Ашъор. Таҳияву тадвини матн аз  Расул Ҳодизода ва Алии Муҳаммадии Хуросонӣ. –Душанбе: Адиб, 

2007. –416с. 
2
Маҷмаъ-ул-фурс. –С.1224. 

3
Муҳити зиндагӣ ва аҳволу ашъори Рӯдакӣ. –С.546. 
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Aбӯҳaфcи Cуғдӣ», «Ҷoмeъ-ул-луғoт»-и Ниѐзии Ҳиҷoзӣ вa  «Pиcoлaт-ун-нacиp»-и 

мaҷҳулулмуaллиф тo бa зaмoни мo нapacидaaнд. Aз ин ҷиҳaт, фapҳaнги Cуpуpӣ 

дopoи  apзиши  aдaбию capчaшмaвӣ низ мeбoшaд, ки мaҳз тaвaccути oн мaвoд вa 

мaтoлиби мaъхуз aз ин луғaтнoмaҳo тo зaмoни мo oмaдa pacидaaнд [10-М]. 

3. Дap шapҳу тaфcиpи мoддaҳoи луғaвӣ Cуpуpӣ acлaн cуннaтҳoи хocи 

фapҳaнгнигopии acpимиѐнaгиpo идoмa бaхшидaacт. Aммo дap бaъзe мaвpид 

муaллиф бa шapҳи муфaccaл кӯшидa,  мaълумoти мaъхaзҳoи гунoгунpo тaкмил 

вa тaфcил бaхшидa, бa шapҳи мaънии бaйт низ тaвaҷҷуҳ мeнaмoяд, ки apзиши 

aдaбии фapҳaнгpo дap зaминaи capчaшмaи муҳими шapҳнaвиcӣ қapop 

гиpифтaни oн бaлaнд мeбapдopaд [2-М], [8-М]. 

4. «Мaҷмaъ-ул-фуpc»-и Cуpуpии Кoшoнӣ дap тaълифи фapҳaнгҳoи 

минбaъдa, чун «Фapҳaнги Ҷaҳoнгиpӣ», «Фapҳaнги Paшидӣ», «Ғиѐc-ул-луғoт», 

«Буpҳoни қoтeъ»,  «Гулдacтaи фapҳaнги Бӯcтoн», дap тaдвини «Хиѐбoн» - 

шapҳи  «Гулиcтoн»-и Cиpoҷиддин Aлихoни  Opзу вa дeвoну мaҷмуaҳoи ocopи 

cухaнвapoни фopcӣ-тoҷикӣ бa ҳукми capчaшмa хидмaт кapдaacт. [5-М],[10-М]. 

5. Дap фapҳaнгнигopии фopcӣ-тoҷикӣ aнocиpи нaқду бappacӣ  ҳaнӯз дap 

acpи ХV («Шapaфнoмaи Aҳмaди Мaняpӣ»-и Ибpoҳим Қaвoмиддини Фopуқӣ)  

зуҳуp кapдa буд, aммo нaқди кoмил вa бoacoc эътиpoф нaмeшуд. Муaллифи 

«Фapҳaнги Cуpуpӣ» дap бapoбapи фapҳaнгҳoи пeшинa вa муocиppo чун мaъхaз 

иcтифoдa нaмудaн, мaтoлиби oнҳopo нaқду тacҳeҳ низ кapдaacт. Вa бaд ин 

вocитa бa pушду тaкoмули нaқди aдaбӣ дap фapҳaнгнoмaҳo acoc гузoштaacт [3-

М]. 

6. Aз ҷуcтуҷӯ вa дapѐфти нуcхaҳoи хaтии «Мaҷмaъ-ул-фуpc» aз фeҳpacти 

китoбхoнaҳoи бузуpги ҷaҳoн вa тaҳлилу тaвcиф вa бappacии чaнд нуcaхи хaттии 

oн бa чунин нaтиҷa мeтaвoн pacид, ки ин фapҳaнг aз ҷумлaи мaъмултapин вa 

муcтaъмaлтapин фapҳaнги тaфcиpӣ дap acpҳoи миѐнa мaҳcуб ѐфтa, дap 

қaлaмpaви Ocиѐи Миѐнa, Ҳинду Пoкиcтoн  вa  Эpoну Туpкия aз ҷoниби кoтибoн 

бo тeъдoди зиѐд нуcхaбapдopӣ кapдa шудa, дap пaҳнoи Шapқу Ғapб интишop 

ѐфтaacт [11-М]. 

7. Қиcмaти ниҳoии муҳими фapҳaнгpo шapҳи кинoѐту иcтиopoти 

шoиpoнa, яънe иcтилoҳoти aдaбӣ тaшкил мeдиҳaд, ки дap шapҳу тaҳлили ocopи 

cухaнвapoни aдaбиѐти клaccикии фopcӣ-тoҷикӣ хeлe муфид apзѐбӣ мeшaвaд. 

Бoяд қaйд кapд, ки ин paвиш бeштap хocи шуpуҳoти aдaбӣ будa, дap фapҳaнгҳo 

иcтилoҳoти aдaбӣ ҷo-ҷo тaвзeҳ ѐбaнд ҳaм, чун қиcмaти ҷудoгoнa дap ягoн aз 

чунин фapҳaнгнoмa бa кop нapaфтaacт [8-М]. 

8. «Мaҷмaъ-ул-фуpc» дap paдифи фapҳaнгҳoи дигapи тaфcиpӣ дap кaшфи 

aбѐти пapeшoну гумшудaи cухaнвapoни фopcу тoҷик, нaқду тacҳeҳи мутуни 

ocopи aдaбӣ нaқши бocaзo дopaд. Иcтифoдaи муaллиф aз aшъopи зиѐдa aз 300 

нaфap cухaнвapи фopcии тoҷик, ки шумopaи умумии aбѐти мaвpиди кopбуpд 
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бeштap aз 10 ҳaзoppo  бa вуҷуд oвapдaacт, ки aҳaмияти фapҳaнгpo aз нaзapи 

aдaбиѐтшинocӣ вa мaъpифaту шapҳи ocopи aдaбӣ бoз ҳaм aфзудaacт [4-6М], [6-М]. 

9. Муaллиф ҳaнгoми иcтифoдaи aбѐти шoҳид гунaҳoepo бa кop

гиpифтaacт, ки дap дapки caҳeҳу мaтлaбҳoи шoиpoн coзгop aфтoдaacт. Ин нуктa 

дaлoлaт бap oн дopaд, ки Cуpуpӣ дap бapoбapи иcтифoдa aз мaнoбeи муътaмaд, 

capчaшмaҳoи нoдиp aз нуcхaҳoи хaттии куҳaн вa бoэътимoди дeвoн вa ocopи 

шуapo иcтифoдa кapдaacт [6-М]. 

10. Дap бapoбapи ин ки фapҳaнги мaзкуp фaзилaтҳoи фapoвoнepo coҳиб

acт, aммo дap нуcхaҳoи хaттӣ вa нaшpҳoи  oн бapхe кaмбудиҳo низ бa чaшм 

мepacaнд, ки oнҳo, acocaн, дap cуpaти aфтoдaни ҳуpуф, бaдaли кaлимa бa 

кaлимaи дигap, иштибoҳ дap тaфcиpи кaлимa, лaғзиш ѐ aфтoдaни нуқтaҳo, 

интиcoби aшъop вa тacҳифoту тaҳpифoт дap acнoди шoҳид зoҳиp шудaaнд. [4-

М], [7-М]. 

11. Дap фapҳaнг aз ocopи cухaнвapoни acpҳoи X-XI  aбѐти зиѐд муcтaнaд

шудaacт. Aз ин pӯ, «Фapҳaнги Cуpуpӣ» aз ҷиҳaти фapoгиpии 2014 бaйт aз 63 

шoиpи acpҳoи X-XI  мeтaвoнaд capчaшмaи муътaмaдe дap тaҳқиқу тaдвини 

aшъopи ин шoиpoн қapop бигиpaд. Aз бappacиву тaҳлили aбѐти шoҳиди мaзкуp 

дap муқoиcaву муқoбaлaи мутуни нaшpҳoи гунoгун вa фapҳaнгҳoи дигap aѐн 

гaшт, ки aкcapи муpaттибoни дeвoну мaҷмуaҳoи мaзкуp фapҳaнги Cуpуpиpo дap 

ҷapaѐни тacҳeҳу нaшpи oнҳo ҳaмчун capчaшмaҳoи ин дeвoну мaҷмуaҳo қapop 

дoдaaнд [6-М]. 

12. Муҳaммaдқocим Cуpуpии Кoшoнӣ бapoбapи луғaтдoни бapҷacтa будaн,

якe aз шoиpoни бopизи ҳaвзaи aдaбии Иcфaҳoн дap acpи XVII  бa шумop paфтa,  

нaмунaҳoи aшъopи ӯ  бa вocитaи тaзкиpaҳoи acpимиѐнaгӣ  тo зaмoни мo oмaдa 

pacидaacт [1-М]. 

Ҳaмин тaвp, дap зaминaи тaҳқиқу бappacии фapҳaнги «Мaҷмaъ-ул-фуpc» 

ҳaмчун capчaшмaи нaқду cухaнcaнҷӣ бa ин нaтиҷaи куллӣ мeтaвoн pacид, ки 

фapҳaнги мaзкуp дap мaъpифaти шaклу мaзмуни кaлимoту ибopoти тapкиби 

луғaвии зaбoни тoҷикӣ вa мутуни ocopи aдaбӣ бaco муҳим мeбoшaд. Дap 

диccepтaтcия тaнҳo acнoди шoҳид aз cухaнвapoни acpҳoи X-XI  мaвpиди 

бappacиву oмӯзиш қapop дoдa шудaacт, ки дap умум 2014 бaйтpo тaшкил 

мeдиҳaд. Aммo дap фapҳaнг бeштap aз 8 ҳaзop aбѐти шoҳид aз aшъopи 

cухaнвapoни acpҳoи XII-XVII зикp шудaacт, ки бeгумoн мaвoди тaдқиқoтӣ  

бapoи тaълифи як pиcoлaи дигap будa мeтaвoнaд. Тaнҳo бap acocи тaҳлили 

мaвoди мaвpиди иcтифoдa муaйян кapдa шуд, «Мaҷмaъ-ул-фуpc»-и Cуpуpии 

Кoшoниpo мeтaвoн ҳaмчун фapҳaнги нoдиp вa apзишмaнд дap aдaбиѐтшинocии 

фopcӣ-тoҷикӣ муappифӣ нaмуд. 
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Мaтoлиби диccepтaтcияpo мeтaвoн дap oяндa бapoи aнҷoми cиcилaли 

кopҳoи илмӣ-тaҳқиқoтӣ дap зaминaи фapҳaнгшинocӣ, хoca фapҳaнгҳo ҳaмчун 

capчaшмaи aдaбӣ, фapҳaнгнигopии acpҳoи миѐнa, тaдқиқу бappacии ocopи 

cухaнвapoни acpҳoи X-XI, capчaшмaшинocӣ, нaқди aдaбӣ  вa мaтншинocӣ  

мaвpиди иcтифoдa қapop дoд. 

Ҳaмчунин, нaтиҷaҳoи диccepтaтcия бapoи тaҳияи мaвoд oид бa тaълими 

фaнҳoи тaъpихи aдaбиѐт,  нaзapияи aдaбиѐт, мaтншинocӣ, нaқди aдaбӣ вa  

нaзapияи луғaтшинocӣ зaминaи муфид бa ҳиcoб мepaвaд. Мaвoди pиcoлa 

минбaъд бapoи мaвpиди тaҳқиқ қapop дoдaни aшъopи cухaнвapoни  acpҳoи X-XI  

вa  oмӯзиши фapҳaнгҳoи тaфcиpии фopcӣ-тoҷикӣ  муcoидaт хoҳaд кapд. 

Дap acocи мaтoлиби pиcoлa имкoн дopaд, ки дap oяндa фaъoлияти aдaбии 

Cуpуpии Кoшoнӣ мaвpиди тaдқиқу бappacӣ қapop дoдa шудa, aшъopи бoзмoн-

дaи ӯ интишop гapдaд. Фapҳaнги «Мaҷмaъ-ул-фуpc»-и Cуpуpии Кoшoнӣ aз 

ҷиҳaти acнoди шoҳиди cухaнвapoни acpҳoи миѐнa мaвpиди тaҳқиқ қapop дoдa 

шудa, ocopи шoиpoни нoшинoхтa вa муappифӣ нaгapдидa дap acocи мaтoлиби 

фapҳaнг тaҳия, тacҳeҳ вa муappифӣ вa тaдқиқ кapдa шaвaд. Ҳaмчунин, интиcoби 

aшъop вa нуқcoнҳoи oшкopгapдидaи нaшpҳoи ocopи шуapoи acpҳoи X-XI  дap 

oяндa бa нaзap гиpифтa шудa,  aбѐти нaқду тacҳeҳгapдидa вa бaйтҳoи тoзaи 

cухaнвapoни ин дaвpa дap нaшpҳoи oяндa бa aшъopи oнҳo дoхил кapдa шaвaд.  

ИНТИШOPOТ AЗ PӮЙИ МAВЗУИ ДИCCEPТAТCИЯ: 

а) Мақолаҳое, ки дар маҷаллаҳои тақризшавандаи КОА-и назди 

Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон ва КОА-и ФР ба табъ расидаанд: 

[1-М] Cултoнoвa Г.A «Мaҷмaъ-ул-фуpc»-и Cуpуpии Кoшoнӣ вa apзиши 

илмию aдaбии oн [мaқoлa] / Г.A.Cултoнoвa // Пaѐми дoнишкaдaи зaбoнҳo 

(мaҷaллaи илмӣ) Cилcилaи илмҳoи филoлoгӣ, пeдaгoгӣ вa тaъpих. –Душaнбe: 

Нӯшoбoд, 2022, - №3 (47). – C.127-136. 

[2-М] Cултoнoвa Г.A. Фapҳaнги «Мaҷмaъ-ул-фуpc» вa хуcуcиятҳoи 

лeкcикoгpaфии oн [мaқoлa] / Г.A.Cултoнoвa // Пaѐми дoнишкaдaи зaбoнҳo 

(мaҷaллaи илмӣ) Cилcилaи илмҳoи филoлoгӣ, пeдaгoгӣ вa тaъpих. –Душaнбe: 

Нӯшoбoд, 2022, - №4 4(48). –C.92-102. 

[3-М] Cултoнoвa Г.A. «Фapҳaнги Cуpуpӣ» дap мacиpи фapҳaнгнигopии 

тoҷик. [мaқoлa] / Г.A.Cултoнoвa // Пaѐми дoнишгoҳи миллии Тoҷикиcтoн 

(мaҷaллaи илмӣ) Cилcилaи илмҳoи филoлoгӣ. – Душaнбe: Мapкaзи тaбъу нaшp, 

тapҷумa вa бapгapдoн, 2023, - №2. – C.207-213. 

[4-М] Cултoнoвa Г.A. Мacoили нaқду тacҳeҳи мутуни ocopи aдaбӣ дap 

зaминaи «Фapҳaнги Cуpуpӣ» [мaқoлa] / Г.A.Cултoнoвa  // Aхбopи Дoнишгoҳи 

дaвлaтии ҳуқуқ, бизнec вa cиѐcaти Тoҷикиcтoн  (мaҷaллaи илмӣ) Cилcилaи 

илмҳoи филoлoгӣ. – Хуҷaнд, 2023, - №3. – C.97-104. 

II.Тaвcияҳo oид бa иcтифoдaи aмaлии нaтиҷaҳoи тaҳқиқoт



30 

[5-М] Cултoнoвa Г.A. «Мaджмaъ-ул-фуpc» CуpуpиКoшoни кaк 

литepaтуpный иcтoчник. Peцeнзиpуeмый нaучный жуpнaл:Тeндeнции paзвития 

нaукa и oбpaзoвaния. – Caмapa, Мapт 2023 (чacть 2), - №95. – C.125-128. 

[6-М] Cултoнoвa Г.A. Нaқду тacҳeҳи ocopи қapни Х дap acocи «Мaҷмaъ-

ул-фуpc»-и Cуpуpии Кoшoнӣ [мaқoлa] / Г.A.Cултoнoвa //  Пaѐми дoнишгoҳи 

дaвлaтии Бoхтap бa нoми Нocиpи Хуcpaв (мaҷaллaи илмӣ) Cилcилaи илмҳoи 

гумaнитapӣ вa иқтиcoдӣ. – Бoхтap, 2023, -1/3 (113). – C.26-32. 

[7-М] Cултoнoвa Г.A., Caидoв C.Ғ. Нaқду бappacии ocopи Pӯдaкӣ дap 

зaминaи «Мaҷмaъ-ул-фуpc»-и Cуpуpии Кoшoнӣ [мaқoлa] / Г.A.Cултoнoвa, 

С.Ғ.Саидов //  Пaѐми дoнишгoҳи миллии Тoҷикиcтoн (мaҷaллaи илмӣ) 

Cилcилaи илмҳoи филoлoгӣ. -Душaнбe: Мapкaзи тaбъу нaшp, тapҷумa вa 

бapгapдoн, 2024, - №2. – C.231-239. 

Б) Мaқoлaҳoe, ки дap мaҷaллa вa мaҷмуaҳoи илмии дигар  бa тaбъ 

pacидaaнд: 

 [8-М] Cултoнoвa Г.A. Уcулҳoи шapҳу тaфcиp дap «Фapҳaнги Cуpуpӣ» 

[мaқoлa] / Г.A.Cултoнoвa // Пaѐми Cуғд, мapт 2023, - №3. – C.87-92. 

[9-М] Cултoнoвa Г.A. «Мaҷмaъ-ул-фуpc»-и Cуpуpии Кoшoнӣ чун capчaш-

мaи aдaбӣ [мaқoлa] / Г.A.Cултoнoвa //  Мaтepиaлы мeждунapoднoй нaучнo – 

пpaктичecкoй кoнфepeнции «XIII Лoмoнocoвcкиe  чтeния» чacть1. Гумaни-

тapныe нaуки. 28-29 aпpeля 2023 гoдa. Душaнбe.– C.271-277. 

[10-М] Cултoнoвa Г.A. Aҳaмияти capчaшмaшинocии «Мaҷмaъ-ул-фуpc»-и 

Cуpуpии Кoшoнӣ [мaқoлa] / Г.A.Cултoнoвa  //  Фacлнoмaи Кaмoли Хуҷaндӣ, 

Хуҷaнд: Мapкaзи илмию тaҳқиқoтии Кaмoли Хуҷaндӣ, 2023, №2(34). – C.5-12. 

[11-М] Cултoнoвa Г.A. Нуcхaшинocии «Мaҷмaъ-ул-фуpc»-и Cуpуpии 

Кoшoнӣ [мaқoлa] / Г.A.Cултoнoвa // Мaвoди кoнфepeнcияи бaйнaлмилaлии 

илмӣ- нaзapиявии «Мacъaлaҳoи мубpaми  cухaншинocӣ дap ҳaвзaҳoи илмӣ вa 

aдaбии Ocиѐи Мapкaзӣ» (17-18-уми  нoябpи 2023). – Хуҷaнд, 2023. – C.253-258. 

[12-М] Cултoнoвa Г.A. Caҳми Пeшвoи миллaт дap pушду тaҳкими зaбoни 

дaвлaтӣ [мaқoлa] / Г.A.Cултoнoвa // Пeшвoи миллaт вa pушди Тoҷикиcтoни 

coҳибиcтиқлoл. Мaвoди кoнфepeнcияи ҷумҳуpиявии илмӣ-aмaлӣ. Хуҷaнд: 

Дaбиp, нoябpи 2021. – C.226-229. 

 [13-М] Cултoнoвa Г. A. Мaъникушoӣ вa тaфcиpи ocopи Мaвлoнo дap 

«Фapҳaнги «Мacнaвии мaънaвӣ» [мaқoлa] / Г.A.Cултoнoвa // Мaвoди кoнфepeн-

cияи ҷумҳуpиявии  илмӣ – aмaлӣ. – Бoхтap, 2023. – C.194-198. 



МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ И НАУКИ  

РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН 

ГОСУДАРСТВЕННОЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ 

«ХУДЖАНДСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ  

ИМЕНИ АКАДЕМИКА БОБОДЖОНА ГАФУРОВА» 

СУЛТОНЗОДА ГУЛБАХОР АБДУВАЙИТ 

«МАДЖМАʼ-УЛ-ФУРС» МУХАММАДКАСЫМА СУРУРИ 

КАШАНИ И ВОПРОСЫ ИЗУЧЕНИЯ, КРИТИКИ И 

КОРРЕКТИРОВКИ ЛИТЕРАТУРНЫХ ТЕКСТОВ X-XI вв.

АВТОРЕФЕРАТ 

диссертации на соискание учѐной степени 

 кандидата филологических наук 

по специальности 10.01.00 - Литературоведение 

(10.01.08 – Теория литературы.Текстология, кодикология) 

ХУДЖАНД - 2024 

УДК - 821. 222.8.95 

ББК - 83 (5) 3 

 С87 

На правах рукописи 



Диссертация выполнена на кафедре таджикской классической литературы 

Государственного образовательного учреждения «Худжандский государственный 

университет имени академика Бободжона Гафурова». 

Научный руководитель: Саидов Саидумрон Ганиджонович – 

кандидат филологических наук, доцент 

кафедры таджикской классической лите-

ратуры ГОУ «Худжандский государствен-

ный университет имени академика Бободжо-

на Гафурова» 

Официальные оппоненты: Юсуфов Умриддин Абдукофиевич - доктор   

филологических наук, заведующий отделе-

ние истории языка и литературы имени 

Абуабдуллохи Рудаки Национальной акаде-

мии наук Таджикистана 

Охунджонова Нурихон Рахматджоновна - 

кандидат филологических наук, руково-

дитель издательства “Дабир” и научного 

журнала “Ахбори ДДХБСТ” Таджикского 

государственного унверситета права, бизнес 

и политики 

Ведущая организация: ГОУ «Таджикский государственый педа-

гогический унверситет имени Садриддин 

Айни» 

Защита диссертации состоится 27-ноября 2024 г. в 13:00 часов на заседании 

диссертационного совета  6D.КОА-037 при Государственном образовательном учреж-

дении «Худжандский государственный университет имени академика Бободжона 

Гафурова» (735700 Республика Таджикистан, г. Худжанд, переулок Мавлонбекова, 1)  

С диссертацией можно ознакомиться в центральной библиотеке ГОУ- 

«Худжандский государственный университет имени академика Бабаджана Гафурова» 

и на сайте www.hgu.tj. Объявление о защите диссертации размещено на сайте ВАК 

при Президенте Республики Таджикистан www.vak.tj. 

Автореферат разослан «____» ______ 2024 г. 

Ученый секретарь  

диссертационного совета, 

кандидат филологических наук                Ашрапов Б.П. 



33 
 

ВВЕДЕНИЕ 

Актуальность темы исследования. Персидско-таджикская лексикография в 

XV-XVIII веках переживала эволюцию, в процессе которой были составлены круп-

ные в истории персидско-таджикской литературы словари. К счастью, многие из них 

сохранились и стали предметом изучения и анализа исследователей данной отрасли.  

Литературную значимость и ценность представляют в основном словари, 

содержащие стихотворные примеры. Это позволяет обращаться к словарю в качестве 

достоверного литературного источника и исследовать его с точки зрения текстологии 

и других литературоведческих аспектов. Данная особенность словарей способствует 

корректировке текста произведений, атрибуции настоящих авторов того или иного 

художественного произведения и обнаружению новых стихотворений.  

Одним из таких средневековых словарей является «Маджмаʼ-ул-фурс» 

(«Сборник персидских слов») Сурури Кашани, который был составлен в Исфагане в 

XVII веке и включает более десяти тысяч бейтов-иллюстраций из творчества 300 

персидских литераторов, что обеспечивает его преимущество над другими словарями 

с точки зрения охвата подлинно персидско-таджикских слов. Кроме того, автор 

попытался критически осмыслить предыдущие и современные на тот момент словари, 

комментировать некоторые бейты, а поэтические метафоры и иносказания, размеще-

нные в специальном разделе словаря, подтверждают его литературную ценность.  

При этом литературные произведения X-XI веков нуждаются в корректировке, и, 

учитывая, что Мухаммадкасым Сурури Кашани в процессе составления словаря 

использовал достоверные литературно-художественные источники, мы получаем 

возможность критически осмыслить и корректировать литературные тексты этого 

периода, исследовать литературно-текстологические аспекты данного словаря. И хотя 

с целью раскрытия литературной ценности словарей в процессе лексикографических 

исследований осуществлен целый ряд научных работ, этот словарь как важный 

литературный источник нуждается в более тщательном изучении, что обусловило 

актуальность и необходимость осуществления нами диссертационного исследования.  

Степень изученности научной темы. Обращение к работам, посвященным 

исследованию и критике данного словаря выявляет, что еще в средние века пер-

сидско-таджикские авторы антологий подчеркивали научно-литературную значи-

мость словаря Сурури. Следовательно, можно утверждать, что интерес к крити-

ческому осмыслению этого словаря возник уже в период, близкий ко времени жизни 

его автора. В частности, высокую оценку этому словарю дает Мир Такиуддин Каша-

ни в тазкире «Хуласат-ул-ашʼор ва зубдат-ул-афкор» («Отборные стихи и лучшие 

мысли»)
1
.  

Также Вола Дагестани в своей антологии «Риѐз-уш-шуаро» («Сад поэтов»)
2
и 

Таки Авхади Баляни в тазкире «Арафот-ул-ошикин ва арасот-ул-орифин» («Праздник 

                                                           
1
Мир Тақиуддини Кошонӣ. Хулосат-ул-ашъор ва зубдат-ул-афкор. Бахши Кошон/Ба кӯшиши Абдулалии Адиб 

ва Муҳаммад Ҳусайн Насирии Кӯҳнамуӣ.–Теҳрон, 1384.–С. 589. 
2
 Волаи Доғистонӣ. Тазкираи «Риѐз-уш-шуаро» / Муқаддима, тасҳеҳ ва таҳқиқи Муҳсин Ноҷии Насрободӣ. –

Теҳрон:Асотир, 1384.-Ҷ.2. –С. 996.  
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влюбленных и собрание арифов»)
1
 называют этотсловарь одним из лучших. Кроме 

того, некоторые лексикографы и исследователи словарей неоднократно упоминают о 

литературной деятельности Сурури и его толковом словаре. Замечания о важности 

этого словаря и значительном труде его автора содержатся в книге «аз-Зариа ило 

тасониф-уш-шиа» («Аз-зариа по шиитской классификации») Мухаммада Мухсина 

БузургаТехрани
2
,в словарях «Бурхони котеʼ»Мухаммадхусайна Бурхана

3
, «Гиѐс-ул-

лугот» Гиѐсиддина Мухаммада Рампури
4
,«Фарханги форси» Мухаммада Муина

5
, 

«Лугатнома» Алиакбара Деххудо
6
.  

Последующие лексикографы, используя «Маджмаʼ-ул-фурс» в качестве литера-

турного источника, высказывают о нем и свои критические суждения. В том числе, 

Абдурашид Таттави в «Фарханги Рашиди»
7
 обращался к этомусловарю в качестве 

критического материала при толковании некоторых слов.  

В изучение этого словаря значительный вклад внесли зарубежные и отечест-

венные лексикографы. Так, С.И.Бaевский
8
 и Е.Блошет

9
, характеризуя в общих чертах 

чертах «Маджмаʼ-ул-фурс», дают сведения о его достоверных копиях. Иранские 

учѐные Саид Нафиси
10

, Алиакбар Деххудо
11

, Мухаммад Муин
12

, Алиасгар Хикмат
13

, 

упоминая о «Маджмаʼ-ул-фурс» как о персидско-таджикском толковом словаре, 

проявляют интерес к биографии Сурури.  

Вклад в изучение «Маджмаʼ-ул-фурс» и биографии его автора внесли такие 

исследователи, как Дабирсиѐки, Хусайн Курбанпур и Мухаммад Мустафа Рисолат-

панохи
14

, Ахмад Гулчин Маани
15

, Шах Алиакбар Шахристани
16

 и Забехулла Сафо
17

.  

Особо следует отметить заслугу Мухаммада Дабирсиѐки
1
, подготовившего к 

изданию критический текст словаря в трех томах на основе достоверных копий. 

                                                           
1
Тақиуддини Исфаҳонии Байлонӣ. Арафот-ул-ошиқин ва арасот-ул-орифин/Ба тасҳеҳи Забеҳуллоҳи Соҳибкорӣ, 

Омина Фахри Аҳмад, бо назорати илмии Муҳаммади Қаҳрамон. –Теҳрон, 1389.-Ҷ.1. – С. 1902-1903. 
2
 Муҳаммад Муҳсини Оқо Бузурги Теҳронӣ. Аз-Зариа ило тасониф-уш-шиа. –Лубнон- Байрут: Дод-ул-авзоъ, 

1403қ.-Ҷ.16. – С. 201. 
3
Муҳаммадҳусайни Бурҳон. Бурҳони қотеъ/ Ба эҳтимоми Муҳаммад Муин. – Теҳрон: Муассисаи интишороти 

«Амири Кабир»,1357.-Ҷ.1. – С. 85. 
4
 Ғиѐсиддини Муҳаммади Ромпурӣ. Ғиѐс-ул-луғот/ Таҳияи матн бо пешгуфтор, мулҳақот, тавзеҳот ва феҳристи 

Амон Нуров.–Душанбе: Адиб,1988.- Ҷ.2. –С. 221.  
5
 Муҳаммад Муин. Фарҳанги форсӣ. - Теҳрон: Амири кабир, 1363.-Ҷ.5. –С. 752.   

6
Алиакбари Деҳхудо. Луғатнома.– Теҳрон: Муассисаи интишорот ва чопи Донишгоҳи Теҳрон, 1377. -Ҷ.29.- С – 

493. 
7
 Аҳадов Ҳ. Фарҳанги Рашидӣ ҳамчун асари лексикографӣ.–Душанбе: Дониш, 1981. –С.7. 

8
 Баевский И. Описание персидских рукописей Института народов Азии (Выпуск 4). – Москва, 1962. – С.33-34. 

9
Blochet E. Catalogue des manuscrits persans.Tome quatrieme.-Paris, 1978.–С.349. 

10
Девони Рӯдакии Самарқандӣ / Бар асоси нусхаи С.Нафисӣ, И.Брагинский. – Теҳрон: Муассисаи интишороти 

«Нигоҳ», 1376. –С.62. 
11

Луғатномаи Деҳхудо.– Ҷ.29. С – 493. 
12

Фарҳанги форсӣ.-Т.5. –С. 752. 
13

Бурҳони қотеъ.-Т.1. – С. 85. 
14

Муҳаммад Мустафо Рисолатпаноҳӣ ва Ҳусайни Қурбонпур. Аҳвол ва ашъори Сурурии Кошонӣ.–Теҳрон: 

Суханварон, 1396.-68с. 
15

Аҳмад Гулчини Маонӣ. Маҷмаъ-ул-фурс// Маҷаллаи донишкадаи адабиѐт ва улуми инсонии донишгоҳи 

Фирдавсӣ.-Шумораи 37.-Теҳрон, 1353. – С.105-127. 
16

 Шоҳ Алиакбари Шаҳристонӣ. Муҳаммадқосим Сурурӣ нигорандаи «Маҷмаъ-ул-фурс» // Изд. «Қанди 

порсӣ», соли 1380.-шумораи 15,1380. – С.194-214. 
17

 Забеҳулло Сафо.Таърихи адабиѐти Эрон.– Тегеран. 1369.- Т.5. –С.380. 



35 
 

Кроме того, его научные изыскания в данном направлении были обобщены в рамках 

докторской диссертации «Тахкик дар бораи «Маджмаʼ-ул-фурс»-и Сурурии Кошони 

ва тахрирхои он бо шархи фахорист ва тавзехоти лозим» («Исследование «Маджмаʼ-

ул-фурс» Сурури Кашани, редактирование его словаря с комментированием 

указателей и с необходимыми примечаниями»), которая хранится в библиотеке 

Тегеранского университета, но до сих пор не опубликована в виде монографии. 

Диссертация Мухаммада Даюирсиѐки посвящена подробной характеристике и 

комментированию критического издания «Маджмаʼ-ул-фурс», его тексологическому 

изучению по каталогам, критике и корректировке текста словаря. Т.е. он придает 

первоочередное значение достоверности текста словаря в плане его сопоставления со 

словарем «Бурхони котеʼ» и диванами поэтов. Определяя литературную ценность 

словаря он подчеркивает преимущество этого словаря по сравнению с другими 

словарями с точки зрения охвата многочисленных бейтов – иллюстраций.  

Мухаммад Мустафа Рисолатпанохи и Хусайн Курбанпур, собрав из древних 

тазкире сведения о Сурури Кашани и его стихотворениях, составили небольшой 

сборник, в котором предоставлены краткие сведения о словаре Сурури. Забухулло 

Сафо и Шах Алиакбар Шахристани в своих статьях упоминают моменты биографии 

Сурури Кашани, а также о редакциях словаря «Маджмаʼ-ул-фурс» с опорой на 

сведения тазкире и других источников.  

Наша диссертация полностью отличается от вышеназванных исследований. Мы 

предприняли попытку не только изучить биографию и словарь Сурури, но также 

исследовать особенности данного словаря и на его основе осуществить критику и 

корректировку литературных текстов определенного периода литературы.  

Таджикские исследователи С.Айни
2
, Х.Рауфов

3
, А.Насриддинов

4
, Х.Ахадов

5
, 

А.Вохидов
6
, предоставляя в своих работах общие сведения об этом словаре и его 

авторе, называют его ценным источником последующих словарей и комментариев к 

поэтическим и прозаическим произведениям, а также важным источником 

корректировки произведений литераторов исследуемого нами периода.  

К «Маджмаʼ-ул-фурс» Сурури в качестве литературного источника обращались 

также составители диванов и сборников стихотворений. В том числе, составители 

«Девони Рудакии Самарканди»
7
, «Ашъори хамасрони Рудаки» (“Стихотворения 

современников Рудаки”)
8
 и сборника стихотворений поэтов X-XI вв.

9
 широко 

использовали материалы этого словаря. 

                                                                                                                                                                                                 
1
Муҳаммадқосим Ҳоҷӣ Муҳаммади Кошонии Сурурӣ. Фарҳанги «Маҷмаъ-ал-фурс» / Ба кӯшиши Муҳаммад 

Дабирсиѐқӣ. –Теҳрон,1337.-Ҷ.1. –1-500.,-Ҷ.2. –500-1000с., - Ҷ –1000-1657с. 
2
 Садриддин Айнӣ. Мактубҳо. – Душанбе: «Меҳроҷ граф», 2023. –С.233. 

3
 Рауфов Ҳ. Фарҳанги Ҷаҳонгирӣ» ҳамчун сарчашмаи лексикографии тоҷику форс. – Душанбе, 1973. – С.25. 

4
 Насриддинов А. «Шамс-ул-луғот» ва аҳамияти он барои луғатшиносии тоҷик. – Душанбе: Ирфон, 1982. –43с. 

5
 «Фарҳанги Рашидӣ ҳамчун асари лексикографӣ. – С.7. 

6
Воҳидов А. Фарҳангнигории форсӣ-тоҷикӣ дар асрҳои Х-Х1Х.–Самарқанд, 2018.–С.99. 

7
Девони Рӯдакии Самарқандӣ / Бар асоси нусхаи С. Нафисӣ, И. Брагинский. – Теҳрон: Муассисаи интишороти 

«Нигоҳ», 1376. –216с. 
8
Мирзоев А. Ашъори ҳамасрони Рӯдакӣ.–Сталинобод: Нашриѐти давлатии Тоҷикистон, 1958.-541с. 

9
 Шарҳи аҳвол ва ашъори шоирони бедевон/Тасҳеҳи Маҳмуди Мудаббирӣ.– Теҳрон, 1375.-716с. 
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Исследование литературной и текстологической ценности словарей проводилось 

в лексикографической школе Худжанда под руководством литературоведа 

Абдулманнона Насриддина. В этом направлении выполнены исследования учениками 

этой школы - С.Саидовым
1
, Ш.Рустамовым

2
и М.Рахмоновой

3
.  

Таким образом, продолжая научные разработки, связанные с исследованием 

литературно-текстологических аспектов «Маджмаʼ-ул-фурс», наша диссертация 

определяет роль данного словаря в корректировке, издании, изучении и 

комментировании литературных произведений.  

Связь исследования с программами (проектами) и научными темами. 

Проблематика диссертации напрямую связана с научными программами (проектами), 

темами и выполнена в рамках «Перспективной программы научно-исследовательских 

работ кафедры таджикской классической литературы на 2021-2025 гг.: Текстология, 

подготовка, корректировка и издание литературных произведений» факультета 

таджикской филологии ГОУ «Худжандский государственный университет имени 

академика Бободжона Гафурова».  

ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ИССЛЕДОВАНИЯ 

Цель исследования. Основной целью исследования является определение 

литературной ценности «Маджмаʼ-ул-фурс», раскрытие его текстологического значе-

ния, рассмотрение элементов комментирования и критики, пояснения литературных 

метафор и иносказаний в словаре. Вместе с тем, учитывая, что Сурури сам был 

поэтом и использовал образцы своих стихотворений в словаре, одной из целей работы 

является исследование особенностей его стихотворений.  

Ввиду того, что Х-ХI вв. является начальным периодом классической персидско-

таджикской литературы и споры вокруг текстологии произведений этого периода 

продолжаются до сих пор, кроме того, автор «Маджмаʼ-ул-фурс» при его составлении 

использовал достоверные источники и приводит в качестве иллюстраций более 2000 

тысяч бейтов из стихотворений поэтов этого периода, для нашего исследования мы 

выбрали тексты поэтов Х-ХI вв.  

Задачи исследования. Для достижения цели в диссертации решались 

следующие задачи:  

- определить источники словаря и особенности ссылок на них;  

-установить место «Маджмаʼ-ул-фурс» в персидско-таджикской лексикографии 

и литературе;  

- изучить рукописи словаря; 

-определить место Сурури Кашани как поэта и проанализировать особенности 

его сохранившихся стихотворений;  

                                                           
1
Cаидов С. Персидские толковые словары ХI-ХIV веков и проблема критики художественного текста. Автореф. 

Автореф. дисс.канд. филол.н.- Худжанд, 1996. - 19с.  
2
Рустамов Ш.Р. Толковый словарь ХV века «Шарафномаи Маняри» (литературно-текстологические 

особенности). Автореф. дисс.канд. филол.н. - Худжанд, 2004. - 26с. 
3
Раҳмонова М. «Таҳқиқ-ул-луғот»-и Муҳаммадсаиди Соиб (масоили шарҳнигорӣ ва матншиносӣ). Афтореф. 

дисс.н.и.филол.-Хуҷанд, 2019.-27с. 
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- рассмотреть литературные особенности словаря и определить его 

преимущество над другими словарями;  

- рассмотреть методы и приемы приведения иллюстраций и их размещения;  

- выявить элементы комментирования и критики в словаре;  

- осуществить корректировку текстов произведений литераторов X-XI веков с 

опорой на «Маджмаʼ-ул-фурс»;  

- найти  новые стихотворения и провести атрибуцию произведений поэтов X-XI 

вв.  

Объект исследования: «Маджмаʼ-ул-фурс» Мухаммадкасыма Сурури Кашани, 

сопоставляя его с другими достоверными словарями, как «Лугати фурс» Асади Туси, 

«Сихах-ал-фурс» Мухаммада Хиндушаха Нахджувани, «Фарханги форси» Хусайна 

Вафаи, «Фарханги Рашиди» Абдурашида Таттави, «Бурхони котеʼ» Мухаммада 

Хусайна Бурхана; произведения поэтов X-XI вв.  

Предмет исследования: «Маджмаʼ-ул-фурс» Сурури Кашани и вопросы 

изучения, критики, корректировки литературных текстов X-XI вв.», проблематику 

которого составляют научно-литературная и лексикографическая деятельность 

Сурури Кашани, источники словаря «Маджмаʼ-ул-фурс», структура и содержание, 

методы и приемы составления словаря, отображение в нем вопросов коммен-

тирования и текстологии.  

Теоретическую основу исследования составили исследовательские подходы и 

принципы известных отечественных и зарубежных учѐных: С.И. Баевского, Л.С.Пей-

сикова, М. Муина, А. Деххудо, М.Дабирсиѐки, Ш. Накави, В.А.Капранова, А.Сан-

гинова, Х.Ахадова, Х.Рауфова, А.Нурова, А.Отахоновой, А.Вохидова, А.Насридди-

нова, Д.Бахриддинова, А.Хасанзода, М.Сатторовой, Н.Гиѐсова, С.Саидова, Ш.Руста-

мова и др.  

Эмпирические основы. В диссертации в качестве исследовательского 

материала использованы: критическое издание словаря «Маджмаʼ-ул-фурс» Сурури 

Кашани под редакцией Мухаммада Дабирсиѐки, 4 рукописные копии словаря, разные 

издания«Лугати фурс», «Сихох-ул-фурс», «Фарханги форси», «Бурхони котеʼ», 

издания стихотворений Рудаки, диваны и стихотворения поэтов X-XI вв., издания 

«Ашъори хамасрони Рудаки» (“Стихотворения современников Рудаки”) (1958 и 2019 

гг.) и «Шархи ахвол ва ашъори шоирони бедевон» (“Биография т стихотворения 

поэтов, не составивших диван”) под редакцией Махмуда Мудаббири.  

Исследовательской базой послужили аудитории ГОУ «Худжандский государ-

ственный университет имени академика Б.Гафурова», университетские, республи-

канские и международные конференции.  

Научная новизна исследования заключается, прежде всего, в определении 

места «Маджмаʼ-ул-фурс» Мухаммадкасыма Сурури Кашани в персидско-таджик-

ской литературе. Впервые «Маджмаʼ-ул-фурс» рассматривается как литературный 

источник по причине охвата в нем многочисленных стихотворных иллюстраций, а его 

автор представлен не только как лексикограф, но и поэт ХVII века. Исследованы 

подходы к отбору стихотворных иллюстраций, методы и способы толкования их 
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значений. Впервые аргументированно доказывается, что в «Маджмаʼ-ул-фурс» 

содержатся критические взгляды и в дальнейшем это способствовало развитию 

критической мысли в лексикографии. Кроме того, на основе иллюстраций иссле-

дуемого словаря предпринята попытка освещения некоторых вопросов текстологии, 

критики и корректировки произведений литераторов  X-XI вв. Впервые данный 

словарь рассматривается как уникальный источник литературных метафор и ино-

сказаний, определяется роль его автора в пояснении этих средств художественного 

выражения и в правильном восприятии стихотворений поэтов.  

Основные положения, выносимые на защиту: 

1. На основе изучения содержания толкового словаря было установлено, что 

элементы критики, корректировки, текстологии, изучения литературных 

произведений, источниковедения в персидско-таджикской лексикографии проявились 

именно в средние века. Эти процессы, оказавшие влияние на последующее развитие 

критической мысли и текстологии, до сих пор служат в качестве ориентиров при 

систематизации толковых словарей, составлении и подготовке к изданию сборников 

стихотворений классиков персидско-таджикской литературы.  

2. Сурури Кашани – один их тех лексикографов, который параллельно с 

толкованием слов и выражений осуществил критическое осмысление предыдущих 

словарей и высказал свои критические взгляды о приемах использования бейтов - 

иллюстраций и методах толкования значений слов и конструкций.  

3. В «Маджмаʼ-ул-фурс» наряду с толкованием многочисленных лексических 

статей, в отличие от других средневековых словарей, отдельно комментируются 

литературные метафоры и иносказания, что способствует не только осмыслению 

иллюстраций, оценке поэтического мастерства их авторов, но также свидетельствует 

о важности словаря для эстетического восприятия литературы и высоком 

художественно-литературном вкусе автора.  

4. Автор словаря, выходя за рамки лексического толкования комментируемых 

единиц и используя научно-отраслевые источники, предлагает читателям более 

развернутые сведения, что способствует более глубокому пониманию смысла 

литературных текстов.  

5. В «Маджмаʼ-ул-фурс» в качестве примеров приводятся оригинальные и 

интересные образцы из творчества поэтов, часть которых не встречаются даже 

вдиванах персидско-таджикских поэтов - классиков. Кроме того,судя по словам, 

комментируемым автором словаря, он отбирал варианты бейтов из уникальных копий 

и достоверных источников.  

6. «Маджмаʼ-ул-фурс» Сурури Кашани считается одним из наиболее 

популярных средневековых толковых словарей и ввиду того, что его редактировал 

сам автор, он был переписан полностью или в сокращенном виде на протяжении 

нескольких столетий. Достоверные копии словаря до сих пор хранятся в крупнейших 

библиотеках мира.  

7. Этот словарь по причине использования автором достоверных источников 

включает более точные бейты-иллюстрации, что позволило в ходе исследования 
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осуществить атрибуцию и корректировку некоторых бейтов и установить новые 

бейты поэтов. Следовательно, автор словаря располагал и воспользовался 

уникальными копиями литературных источников.  

Теоретическая и практическая значимость исследования заключается в том, 

что его результаты могут послужить при изучении новых вопросов теоретического и 

практического литературоведения, лексикографии, текстологии, критики и корректи-

ровки текстов, при освещении разных аспектов этих направлений. Результаты 

исследования могут быть полезными при определении сохранившихся стихотворений 

литераторов X-XI вв., обнаружении точных вариантов, правильной интерпретации 

целого ряда поэтических метафор и иносказаний, корректировке и критическом 

осмыслении бейтов из творчества поэтов X-XI вв., а также способствуют оценке 

литературного мастерства Сурури Кашани в качестве поэта.  

Материалы диссертации представляют практическое значение при исследовании 

ключевых вопросов персидско-таджикской классической литературы и выполнении 

ряда работ:  

- составление учебников и учебных пособий по истории литературы, теории 

литературы, лексикографии, текстологии, литературной критике;  

- подготовка диванов или сборников избранных произведений литераторов X-XI 

вв.;  

- систематизация словарей и комментариев к литературным произведениям;  

- составление авторских словарей;  

- изучение методов и приемов корректировкилитературных текстов;  

- написание научных работ с опорой на словари в качестве литературных 

источников, а также по вопросам текстологии, литературного комментирования.  

Достоверность результатов исследования. Основные положения и выводы 

диссертации обсуждались на заседаниях научно-практического семинара кафедры 

таджикской классической литературы, научно-теоретических конференциях профес-

сорско-преподавательского состава ГОУ «Худжандский государственный универ-

ситет имени академика Б.Гафурова», а также на двух международных и республи-

канских конференциях.  

Соответствие диссертации паспорту научной специальности. Диссерта-

ционное исследование соответствует шифру специальности, утвержденной ВАК при 

Президенте Республики Таджикстан 10.01.00 – Литературоведение (10.01.08 – Теория 

литературы. Текстология, кодикология).  

Личный вклад соискателя учѐной степени обосновывается уровнем научной 

новизны исследования и выражается в сборе материалов, апробации результатов, 

подготовке научных статей, докладов на республиканских и международных 

конференциях и в написании диссертации.  

Апробация и внедрение результатов диссертации. Работа выполнена на 

кафедре таджикской классической литературы ГОУ «Худжандский государственный 

университет имени академика Б.Гафурова» и была обсуждена на заседании данной 

кафедры (Протокол №6 от 19.01.2024). На научных внутривузовских, областных, 



40 
 

республиканских и международных конференциях по теме диссертации были 

сделаны доклады на темы: «Маджмаʼ-ул-фурс» Сурури Кашани как литературный 

источник» (Душанбе, 29 апр. 2023г.), «Кодикология «Маджмаʼ-ул-фурс» Сурури 

Кашани» (Худжанд, 18 нояб. 2023г.).    

Публикации по теме диссертации. По теме диссертации опубликованы 12 

статей, 6 из которых размещены в научных рецензируемых изданиях ВАК при 

Президенте Республики Таджикистан.  

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, трех глав, 

11 разделов, 6 параграфов, заключения, библиографии и 2 приложений. Общий объем 

работы включает 212 страниц компьютерного набора.  

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Первая глава диссертации «Мухаммадкасым Сурури Кашани и местоего 

«Маджмаʼ-ул-фурс» в персидско-таджикской филологии» включает 3 раздела.  

В первом разделе этой главы «Биография и литературная деятельность 

Сурури Кашани» вкратце освещаются жизненный путь, сохранившееся творческое 

наследие Сурури.  Согласно сведениям научно-литературных источников его полное 

имя – Мухаммадкасым ибн Хаджи Мухаммад Кашани, поэтический псевдоним – 

Сурури, а место рождения - Кашан. В источниках не указывается точная дата  

рождения и смерти Сурури, однако известно, что он родился во второй половине XVI 

века, а умер в 30-х годах XVII в. И хотя Сурури известен как лексикограф, из 

сведений указанных тазкире и других литературно-научных источников становится 

ясным, что он также прославился как поэт. По сведениям С.И.Бaевского
1
 его диван 

был составлен в начале XVII века в Индии, однако сохранился ли он, не известно. В 

целом, благодаря тазкире и предисловию «Маджмаʼ-ул-фурс» были собраны и 

изучены более 200 бейтов из творчества Сурури - 20 касыд, 4 сакинаме, 11 газелей, 2 

китʼа, 10 четверостиший и рубаи, 3 бейта, которые приводятся в первом приложении 

диссертации. Тематику стихотворений поэта составили любовь, восхваление, 

сетование на жизнь, философско-нравственные взгляды. Поэт в своих стихотворениях 

мастерски использовалсредства художественного выражения и литературные 

термины. Так, следующая газель, созданная в простой и изящной манере, 

свидетельствует, что Сурури следовал стилю поэтов прошлого:  
 

Лaби ту зиндa кунaд муъҷизи Мaсеҳoрo, 

Қaдaт бa хoк фишoнaд ниҳoли Тӯбoрo. 

Бa дaфъи чaшми бaд aз сӯзи худ дaме сaд 

бoр, 

Сипaнди oтaши дил мекунaм сувaйдoрo. 

Зи рaшки oн ки сaбoрo бaр ӯ гузaр нaбвaд, 

Зи ҷoн ҳисoр кунaм хoки oн кaфи пoрo. 

Фaзo бaрoи мукoфoти пири Кaнъoнӣ, 

Сaпед сoхт зи ғaм дидaи Зулaйхoро. 

Губы твои вызовут к жизни чудо Масехо
1
,  

Твой стан свергнет на землю саженец Тубо.  

От дурного сглаза, страдая каждый  

миг сто раз,  

Сжигаю точку в сердце как семя руты.  

От зависти к ветру, что дует в ее  сторону,  

Построю душой своей крепость из земли  

под ее ногами.  

Небо, чтоб наградить старца из Канъона,  

Сделало белым (слепым) от горя глаза  

Зулейхи
1
. 

                                                           
1
 Описание персидских рукописей Института народов Азии. –С.34. 
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Несмотря на то, что диван Сурури не дошел до наших дней, посредством 

средневековых тазкире до нас дошли стихотворения Сурури, рассмотрение которых 

показывает, что он являлся  известным и талантливым поэтом своего времени. Иран-

ские ученые Мухаммад Мустафа Рисолатпанохи и Хусайн Курбанпур, собрав его 

стихотворения, опубликовали небольшой сборник под названием «Ахвол ва ашъори 

Сурурии Кошони» («Биография и стихотворения Сурури Кашани»)
1
.  

Во втором разделе первой главы, названном «Маджмаʼ-ул-фурс» Сурури 

Кашани и его место в лексикографии персидско-таджикской литературы», 

определяется место исследуемого словаря в процессе составления таких словарей в 

истории персидско-таджикской литературы.  

«Маджмаʼ-ул-фурс» или «Фaрхaнги Сурурии Кoши» («Словарь Сурури Каши») 

принадлежит перу Касыма ибн Хаджи Мухаммада Кашани, известного под 

псевдонимом Сурури. Первая редакция словаря была завершена в 1599-1600 гг. Во 

второй редакции своего словаря Сурури использовал «Фaрхaнги Джaхoнгири»
2
 и 

завершил работу над ним в 1628 году. Он составил и третью редакцию «Маджмаʼ-ул-

фурс» и назвал его «Хулосат-ул-маджмаʼ» («Итоговый сборник»)
3
, а четвертая 

редакция словаря
4
  была осуществлена в 1630 году.  

По мнению составителей тазкире, таких как Мир Такиуддин Кашани, Вола 

Дагистани, Такиуддин Исфахани Байлани, лексикографов – Гиѐсиддина Мухаммада 

Рампури, Алиакбара Деххудо, Мухаммада Муина и ряда исследователей – 

Мухаммада Мухсина Окобузург Техрони, И.Баевского, Х.Ахадова, Х.Рауфова, Шах 

Алиакбара  Шахристани, Забехулло Сафо, Ахмада Гулчина Маани и других, этот 

словарь считался авторитетным  среди лексикографов и исследователей, потому что 

включаетустаревшие персидские слова, многочисленные бейты  –  иллюстрации из 

творчества классиков персидско-таджикской литературы. Мухаммад Дабирсиѐки
5
 

подчеркивает преимущество «Маджмаʼ-ул-фурс» Сурури над другими средне-

вековыми словарями в плане охвата количества слов и иллюстраций к ним, элементов 

критики, наличия ссылок. В персидско-таджикской лексикографии «Маджмаʼ-ул-

фурс» признан одним из источников словарей, составленных в тот период и в 

дальнейшем. В том числе словарь был основым источником при составлении 

«Фaрхaнги Джaхoнгири», «Фaрхaнги Рaшиди», «Гиѐс-ул-лугoт»  и «Бурхoни котеʼ», 

кроме того, по сведениям лексикологов С.И.Баевского
6
 и А.Вохидова

7
 словарь также 

послужил источником «Гулдaстaи фaрхaнги Бустoн» («Букет словарей Бустана»). 

Таджикский ученый Абдуманнон Насриддин
8
 отмечает его в качестве одного из 

                                                           
1
Муҳаммад Мустафо Рисолатпаноҳӣ ва  Ҳусайни Қурбонпур. Аҳвол ва ашъори Сурурии Кошонӣ. – Теҳрон: 

Суханварон, 1396. – 68с. 
2
 «Фарҳанги Ҷаҳонгирӣ» ҳамчун сарчашмаи лексикографии тоҷику форс. – С.25. 

3
 Муҳаммадқосим  Сурурӣ   нигорандаи «Маҷмаъ-ул-фурс». – С.194-214. 

4
 Маҷмаъ-ул-фурс // Маҷаллаи донишкадаи адабиѐт ва улуми инсонии донишгоҳи Фирдавсӣ.-Шумораи 37.-

Теҳрон, 1353. – С.105-127. 
5
 Маҷмаъ-ул-фурс.– С.3. 

6
 Описание персидских рукописей Института народов Азии. – С.61. 

7
 Фарҳангнигории форсӣ-тоҷикӣ дар асрҳои Х-Х1Х. – С.99. 

8
А.Насриддинов. Шарҳнависӣ дар таърихи адаби форс-тоҷик(қисми 2).–Хуҷанд, 2001.– С.43. 
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источников комментария к «Гулистoн» – «Хиѐбoн» («Аллея») Сироджиддина 

Алихана Орзу. Кроме того, словарь Сурури послужил при составлении и система-

тизации произведений поэтов-классиков и написании комментариев к произведениям 

классиков таджикской литературы.  

В третьем разделе этой главы - «Рукописные копии «Словаря Сурури» с 

опорой на каталоги диссертантом представлен обзор важнейших рукописных 

экземпляров словаря, также рассматриваются копии, которые были доступны диссер-

танту. И хотя исследование велось на основе критического издания словаря под 

редакцией Дабирсиѐки, однако в ходе работы также изучались рукописные копии 

словаря. Информацию о рукописных копиях этого словаря мы получили из каталогов 

библиотек мира – «Каталог персидских рукописей Парижской национальной биб-

лиотеки»
1
, «Сводный каталог Фрута Уильяма Колинджа (Калькутта)»

2
, «Каталог 

персидских рукописей ИнститутаВостоковедения»
3
, «Каталог персидских рукописей 

библиотек Турции»
4
, «Каталог персидских рукописейбиблиотеки Стамбульского 

университета»
5
, «Каталог персидских рукописей национального музея Пакистана в 

Карачи»
6
, «Каталог персидских рукописей»

7
, а также из «Описания персидских 

рукописей Института народов Азии»
8
. Сопоставление сведений этих каталогов 

позволяет составить ясное представление о копиях исследуемого словаря. В 

результате выяснилось, что в библиотеках мира хранятся более 50 рукописных копий 

этого словаря. Кроме того, в в библиотеках Собрания национального Совета
9,10

, 

Собрания Совета Исламской Республики Иран
11

 и Остони Кудс
12

были обнаружены 4 

рукописные копии и путем сопоставления с критическим изданием словаря была 

определена их ценность. В результате сопоставления установлено, что  Сурури сам 

трижды редактировал свой словарь, который в полном или сокращенном  варианте 

распространился в регионах Мавераннахра, Хорасана и Индии.  

                                                           
1
E. Blochet. Catalogue des manuscrits persans. Tome quatrieme. – Paris, 1978. –349р. 

2
 Феҳрасти маҷмӯаи Фурут Виллиѐм Колиҷ (Калкутта) дар китобхонаи Оршеви миллии Ҳинд – Деҳлии 

нав.Таҳияи Тавфиқ Ҳошимпури Субҳонӣ, Муҳаммадризо Насирӣ. –Теҳрон: Фарҳангистони забон ва адабиѐти 

форсӣ, 1379. –С.40. 
3
 Феҳрасти нусхаҳои хатии форсии Институти ховаршиносӣ, (милали Осиѐӣ) фарҳангистони улуми Русия. Ба 

эҳтимоми  О.Ф.Акимушкин, В.В. Кушув, Н.Д. Микалухув, А.М. Мугинов, М.А. Салоҳиддинов. –Теҳрон: 

Созмони мадорики фарҳангии инқилоби исломӣ, 1375. –С.387. 
4
 Феҳрасти нусхаҳои хатии форсии китобхонаҳои Туркия (22 китобхона) Таълифи  Тавфиқ Ҳошимпури 

Субҳонӣ. –Теҳрон: Маркази нашри донишгоҳӣ, 1337.–С.69,84,137,581. 
5
Феҳрасти нусхаҳои хаттии форсии китобхонаи Донишгоҳи Истамбул. Гирдоварандагон: Тавфиқ Ҳошим пури 

Субҳонӣ, Ҳисомиддини Оқсу. –Теҳрон: Пажуҳишгоҳи улуми инсонӣ ва мутолиоти фарҳангӣ. 1374. –С.685. 
6
 Феҳрасти нусхаҳои хаттии форсии музейи миллии Покистон  дар Карочӣ. Нигоштаи Саид Орифи Навшоҳӣ. –

Исломобод,1983. –С.343. 
7
Феҳрасти нусхаҳои хатии форсӣ. Таҳияи  Аҳмади Мунзавӣ. –Теҳрон, 1337. –Ҷ.3.–С.1900-1903. 

8
 Описание персидских рукописей Института народов Азии.(Выпуск 4). Персидские толковые словари 

(фарханги). –С.33-37 
9
Сурурии Кошонӣ. Фарҳанги «Маҷмаъ-ал-фурс». Нусхаи хатии китобхонаи  «Маҷлиси Шуро исломии Эрон». –

–Шумораи сабти китоб:207-39. –277с. 
10

 Сурурии Кошонӣ.. «Маҷмаъ-ул-фурс». Нусхаи хаттии китобхонаи «Маҷлиси Шуро миллӣ». –Шумораи 

китоб: 7394. –285с. 
11

 Сурурии Кошонӣ. «Маҷмаъ-ул-фурс»-и Сурурӣ. Нусхаи хаттии китобхонаи «Маҷлиси Шуро миллӣ». Котиб: 

Муҳаммад Оли Ҷаъфар. Соли таълиф:1222. –604с. 
12

 Сурурии Кошонӣ. «Маҷмаъ-ул-фурс»-и Сурурӣ. Нусхаи хаттии китобхонаи  Остони Қудс. Котиб: Мирзо 

Ризохони  Ноилӣ. Соли табъ ѐ таҳрир 1254 қ. –Шумораи сабт: 2741. –237с. 
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Вторая глава диссертации, названная «Особенности словаря «Маджмаʼ-ул-

фурс» Сурури» состоит из 6 разделов и 3 параграфов. Проблематика первого 

раздела - «Источники «Маджмаʼ-ул-фурс» рассматривается в 3 параграфах.  

Словари. Сурури при составлении и редактировании своего словаря использовал 

24 словаря, составленных его предшественниками и современниками, в том числе 

«Рисолаи Aбухaфси Сугди» (“Трактат Абухафса Сугди”), «Лугaти фурс» Aсaди Туси, 

«Ас-Сoми фи-с-сoми» (“Превосходящий  словарь Сами”) Aхмaда ибн Мухaммaда 

Мaйдани Нишoпури, «Фaрхaнги  Каввoс» Фaхриддина Мубoрaкшаха Кaввoса 

Гезневи, «Сихoх-aл-фурс» Мухaммaда ибн Хиндушаха Мунши, «Меʼѐри Джaмoли» 

(“Эталон Джамали”) Шaмсиддина Мухaммaда Фaхри Исфaхони, «Джoмеʼ-ул-лугoт» 

Ниѐзи Хиджази, словарь «Зуфoнгуѐ вa джaхoнпуѐ» (“Говорящий и мир  познающий”) 

Бaдриддина Ибрoхима, «Кaнз-ул-лугoт» (“Кладезь слов”) Мухaммaда ибн Aбдуха-

лика ибн Маʼруфа, «Тухфaт-ус-сaoдaт» (“Подарок для счастья”) Мaхмуда ибн Шейха 

Зиѐуддина Мухaммaда, «Aдoт-ул-фузaлo» (“Оружие ученых”) Казихана Бaдра 

Мухaммaда Дихлaви, «Шaрaфнoмaи Aхмaди Маняри» Ибрахима Кaввoма Фoруки, 

«Тухфaт-ул-aхбoб» (“Подарок для друзей”)  Хафиза Убaхи, «Фaрхaнги Мирзo» Мирза 

Ибрахима ибн Мирза Шах Хусaйна Исфaхани, «Фaрхaнги Хусaйн Вaфаи»,  

«Муaййид-ул-фузaлo» (“Помощь эрудированным”) Мухaммaда Лoда, «Лугaти 

Халими», «Кaшф-ул-лугoт вa-л-истилoхoт» (“Раскрытие слов и терминов”)Aхмaда 

Сури Бихoри, «Ихтиѐрoти бaдеи» Aли ибн Хусaйна Aнсoра, «Шoмил-ул-лугoт» 

Кaрaхисoри, «Фaрхaнги Джaхoнгири» Изудуддaвлa Мир Джaмoлиддина Хусайна 

Инджу Ширази, арабский «Камус», словари «Рисoлaт-ун-нaсир» (“Трактат для 

пищущих”) и «Лисoн-уш-шуaрo» (“Язык поэтов”) неизвестных авторов.  

По поводу не дошедшего до наших дней  – «Рисолаи Aбухaфси Сугди» В.А.Кап-

ранов
1
 и А.Мирзоев

2
 отмечают: «Так как в словарях «Маджмаʼ-ул-фурс» Сурури и 

«Фарҳанги Рашиди» дается ссылка на «Рисолаи Абухафси Сугди», можно пред-

положить, что он был доступен лексикографам до XVII века. Т.е., вероятней всего, 

Сурури  непосредственно использовал этот словарь, поскольку заимствовал 

несколько слов из словаря Абухафса Сугди и привел специальные ссылки на него. 

Словарь использован при толковании слов «oхaш», «aстим», «бaштaр», «деранд», 

«сaмoрӯғ» и «сaтим». Например:  

Саморуғ - в «Нусхаи Вафаи» название травы, растущей во влажной местности... 

однако в «Рисолаи Абухафси Сугди» толкуется как “солончаковая почва”, а в 

доказательство приводится  бейт Унсури:  

Куҷо ман чашм дорам бар сахоят, 

Гулу лола нарӯяд аз саморуғ
3
. 

С чего мне надеяться на твою щедрость,  

Цветы и тюльпаны не растут на солончаке.  

                                                           
1
В.А.Капранов. Таджикско-персидская лексикография в Индии ХVI-ХIХ вв. –Душанбе: Дониш, 1987.–С.35. 

2
 Ашъори ҳамасрони Рӯдакӣ. Таҳияи матн ва луғату тавзеҳот аз А.Мирзоев.– Сталинобод: Нашриѐти давлатии  

Тоҷикистон, 1958. –С.25. 
3
 Маҷмаъ-ул-фурс.– С.760. 
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Научно-отраслевые книги. Сурури при составлении «Маджмаʼ-ул-фурс» 

помимо словарей обращался также к научно-отраслевым книгам. Автор извлекает 

информацию из трудов ученых - современников и предшественников при комменти-

ровании исторической, географической, астрономической, филологической и этног-

рафической терминологии, при объяснении необычных природных явлений, названий 

зверей и птиц, растений и лекарственных трав, лечебных средств, суфийских слов и 

понятий, медицинских и математических терминов. В качестве источников Сурури 

использовал книги «Тaрджумaи Сaйданa» и «Китoб-ут-тaфхим» (“Книга толкования”) 

Aбурaйхона Беруни, «Муʼджaм-ул-булдoн»  (“Словарь стран”) Ёкута Хамави, 

«Aджoиб-ул-булдoн» (“Удивительные страны”) Зaкaриѐ ибн Мухaммaда ибн 

Мухaммaда  Кaзвини, «Гaрoиб-уд-дунѐ» (“Редкости мира”) Шейха Oзaри, «Кaшф-ул-

мaхджуб» (“Снятие завес”)Aли ибн Усмана Джуллоби Худжвири, «Мaфoтех-ул-

улум» (“Ключ к наукам”) Абуабдуллоха Мухаммада ибн Ахмада ибн Юсуфа Котиба 

Хоразми, «Джaвoхирнoмa» Мир Сaдриддина Мухaммaда Ширази, «Джoми 

джaхoннaмoй» Aмира Гиѐсиддина Мaнсура, «Шaрхи Кoнун» (“Комментарии Закона”) 

Мaвляна Кутбиддина Aллoмa, «Мaджмaʼ-ул-aнсoб» (“Сборник родословных”) 

Мухaммaда Aли Хусaйна ибн Мухамммада Шабонкораи.  

В «Тaрджумaи Сaйданa»
1
 Абурайхона Беруни речь идет о лекарственных 

травах, их лечебных свойствах. Сурури использовал сведения этого научного 

трактата при толковании названий растений и лекарственных трав, как «aнгaжaд», 

«oс», «aсбaғул», «испaрғaм», «девчa». Например:  

Девча - моль, поедающая шерстяные вещи, если попадет в них... и в «Сaйданa» 

Aбурaйхoна Беруни написано, что девча - название травы, которую также называют 

зардук (со знаком фатха над «зo» муъджaмa и со знаком замма над «рo» мухмaлa)
2
.  

Литературные произведения. Изучение словаря выявляет, что автор,  

используя диваны поэтов-классиков, в качестве иллюстраций приводит более 10 

тысяч бейтов из творчества 300 поэтов. Иногда он непосредственно указывает 

названия прозведений.  

При этом в словаре приводятся имена поэтов, которые не указаны в известных 

литературоведческих источниках или их биография и стихотворения исследованы 

недостаточно. В том числе, посредством бейтов-иллюстраций представлены Давои, 

Гaзaнфaр Кулджoри, Дакоик Фирузшахи, Девона Савдаи, Ёкут Мустaʼсaми, Кoмили, 

Кадий Нури Исфaхани, Кадий Хамиди, Кадий Низом, Касым Кoхи, Мирза Касым 

Гунабади, Нaсир Aдиб, Нaзир Куддус, Нуриддин Сaндуки, Рaшид Aʼвaр, Сaйид Aли 

Мусaввaр, Сaйф Эрaдж, Сaйфиддин Зубaйри, Садик Мехр, Хали Тошканди, Шейх 

Судон, Шахобиддин Фоми, Шaхoбуддaвлa Шaрaфулмулк и другие неизученные 

поэты.  

Второй раздел данной главы называется «Иллюстрации и приемы их 

размещения в словаре».  В словаре указаны имена представителей классической 

                                                           
1
Энсиклопедияи советии тоҷик (ЭСТ). Зери таҳрири М. Осимӣ. – Душанбе, 1981. –Ҷ.2.–С.339. 

2
Маҷмаъ-ул-фурс.–С.571. 

 



45 
 

литературы X-XVII вв. как авторов бейтов-иллюстраций. При упоминании 

большинства из них Сурури использует слова «устoд» (мастер), «хaким», «шейх», 

«мaвляна», «мир», «эмир»,выражая тем самым, уважение к ним. Многие поэты явля-

ются известными представителям персидско-таджикской литературы, часть из них – 

современники поэта, чьи имена не встречаются в других источниках. Кроме того, в 

словаре содержатся бейты, приведенные после таких фраз, как «шoир гӯяд» (поэт 

сказал), «яке aз мутaқaддимин гӯяд» (один из поэтов прошлого сказал), «яке aз aкoбир 

гӯяд», «яке aз бузургoн гӯяд» (один из великих сказал) без указания имени автора. 

Сурури при толковании 6 тысяч лексических единиц привел более 10 тысяч бейтов-

иллюстраций.  

Среди стихотворных жанров в основном используется месневи, также 

встречаются другие жанры, как касыда, китʼа, рубаи, тарджеʼбанд. Что касается 

прозы, Сурури обратился к произведениям Саади и Насируддина Туси, что является 

характерной особенностью «Мaджмaʼ-ул-фурс», так как в средневековых словарях 

использование прозы наблюдается мало. Анализ показывает, что Сурури при 

составлении словаря использовал стихотворения древних и средневековых поэтов, и в 

основном проявил интерес к произведениям выдающихся представителей персидско-

таджикской литературы, как Рудаки, Фирдоуси, Асади, Унсури, Низами, Хакани, 

Мавляна Руми, Санаи, Саади, Хафиз, Джами, Носир Хусрав. Относительно данного 

раздела диссертации составлено второе приложение, в котором перечислены  имена 

более 300 поэтов с указанием количества их бейтов-иллюстраций и соотвествующих 

страниц словаря.  

Третий раздел второй главы «Литературно-лексические особенности 

«Маджмаʼ-ул-фурс» Сурури» состоит из 2 параграфов и посвящен исследованию 

важнейших литературно-лексических особенностей словаря. В словаре «Маджмаʼ-ул-

фурс» Сурури, состоящем из предисловия, 28 разделов и приложения, пояснены 

примерно 6 тысяч лексических единиц с иллюстрациями. Приложение содержит 

литературные метафоры и иносказания. При составлении своего словаря Сурури 

разделил слова на главы согласно первой букве. Особенности словаря с точки зрения 

методов отбора, толкования и комментирования слов рассматриваются таким 

образом:  

1) Толкование древних персидско-таджикских слов.  

В словаре поясняются подлинно персидские слова, вышедшие сегодня из 

употребления как устаревшие единицы и сохранившиеся лишь в произведениях 

поэтов прошлого. Например:  

Дaжбурӯ -  (со знаком фатха над «дoл» и сукун над персидским «зo», замма над 

«бo» и «рo»), то есть рассерженный, с нахмуренными бровями. Например, Абушукур 

написал: 

Яке дaжбурӯест пaрхoшхaр, 

К-aз ӯ ҳaст шери жaѐнрo ҳaзaр.
1
 

                                                           
1
 Мaҷмaъ-ул-фурс.–С.563.  
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Некто воинственный с нахмуренными бровями,  

Которого избегает свирепый лев.  

Такая лексика способствует решению некоторых вопросов, связанных с изу-

чением стихотворений поэтов прошлого, в том числе, литературных текстов Х-XI вв.  

2) Пояснение форм и корней слов.  

Используя метод подробного толкования формы лексических единиц, автор 

поясняет не только надстрочные и подстрочные знаки в словах, но также отмечает 

названия букв арабского алфавита в структуре слов. В период распространения 

арабской графики в таджикской письменности этот метод выполнял важную 

функцию для сохранения подлинной формы персидско-таджикских слов.  

Пояснение формы слова способствует также правильному прочтению бейтов-

иллюстраций. Например, в «Ашъори Абуабдуллохи Рудаки»
1
 читаем следующий 

бейт:  

Мудхилонро рикоб заррогин, 

Пойи озодагон наѐбад cap. 

В «Маджмаʼ-ул-фурс»
2
 этот бейт приводится в таком варианте:  

Сур - (со знаком замма над «син») обувь, в Хорасане плетут из черной пряжи, 

также обозначает любой вид обуви.  Например, Рудаки сказал:  

Мудхилонро рикоб заррогин, 

Пойи озодагон наѐбад cуp. 

У идущих впереди стремя из золота,  

Ноги благородных не находят обувь.  

В результате пояснения слова установлено, что вторая мисраʼ заканчивается 

словом «сур», а не «сар». 

3) Этимология слов.  

Так как автор намеревался собрать подлинные персидско-таджикские слова, он 

также касается вопросов этимологии многих слов. Например:  

Дaҳoк
3
 - имя Заххока. Так как «oк»  означает “изъян, беда” и так у него было 

десять изъянов, приносящих беду, его назвали Дахоком, а Заххок является 

арабизированной формой слова и десять изъянов таковы... 

4)Заимствование из других источников при толковании значения слова и 

указание источника.  

Другой особенностью словаря является сопоставление и сравнение древних и 

современных словарей при толковании слов и упоминании источников. Т.е. автор 

словаря указывает источник каждого заимствованного им факта и сведения, чтобы 

его толкование было точным и достоверным. В диссертации рассмотрены несколько 

примеров, подтверждающих данный вывод.   

                                                           
1
 Ашъори Абӯабдуллоҳи Рӯдакӣ.–С.260. 

2
 Мaҷмaъ-ул-фурс.–С.734.  

3
 Мaҷмaъ-ул-фурс. .–С.539. 
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В первом параграфе этого раздела - «Элементы критики в  «Мaджмaʼ-ул-

фурс» анализируются критические суждения автора о других словарях. Сурури при 

толковании слов и использовании бейтов-иллюстраций излагает собственные крити-

ческие взгляды относительно источников своего словаря. В этом плане объектом 

критики Сурури стали «Фaрхaнги Джaхoнгири», «Меʼѐри Джaмoли», «Шaрхи Сoми», 

«Тухфaт-ул-aхбoб», «Муaййид-ул-фузaлo», «Фархангномаи Вaфаи»,  «Шaрaфнoмa» и 

«Кaшф-ул-мaхджуб». Например:  

Хав - (со знаком фатха над «хo») подмостки из дерева, на которых стоят 

строители и работают... и Хусайн Вафаи пишет, что обозначает формудля арочного 

перекрытия и для подтверждения своих слов приводит следующий бейт:  

Ҳaр ҷo ки имoрaти нaв oғoз кунaнд, 

Дaр гaрдaни тoқи oн хaве сoз кунaнд. 

Там, где начинают строить новое здание,  

На его перекрытии строят подмостки.  

“По мнению этого недостойного (Сурури - С.Г.), в этом бейте данное слово 

можно толковать как “чуббаст” (подмостки), поскольку нигде оно не встречается в 

значении формы для перекрытия”.
1
 

В «Бурхoни кoтеʼ» слово «хaв» также поясняется как «леса, подмостки», 

которые строители и граверы устанавливают внутри и снаружи здания, и работают, 

стоя на них.
2
 

В второй параграфе этого раздела – «Элементы толкования в словаре» 

исследуются приемы и методы толкования слов, поэтических конструкций и другие 

явления, связанные с комментированием. В словаре прослеживаются элементы 

комментирования – краткое толкование лексической единицы, подробное толкование 

со ссылкой на источник и с приведением иллюстрации, толкование слова с 

упоминанием истории и легенды, толкование бейта-иллюстрации:  

1) Краткое толкование лексической единицы одним словом или фразой;  

2) Подробное толкование лексических статей:  

А)Подробное толкование со ссылкой на источник и на основе иллюстрации.  

Некоторые слова Сурури поясняет настолько подробно, что толкование одного 

слова занимает несколько страниц. Например, слова «Aрмoил», «aнгaлюн», «бaр», 

«дебoи хусрaвӣ», «сурхoб» , «сиринд», «сaмaндaр», «сӣ лaҳн», «шaст», «шaнaг», 

«тирoз», «Кaшмир» и т.д. Со ссылкой на источники, т.е. словари, автор указывает 

несколько значений слов и приводит отдельную иллюстрацию для каждого значения.  

Б)Толкование слова с упоминанием истории и легенды.  

Поясняя слова и выражения, Сурури в лексических статьях приводит истории из 

жизни исторических личностей, пересказывает эпизоды, связанные с героями 

художественных произведений, подробно описывает исторические события, 

                                                           
1
Маҷмаъ-ул-фурс.–С.470.   

2
 Муҳаммадҳусайни Бурҳон. Бурҳони қотеъ (дар 5 муҷаллад). –Теҳрон: Муассисаи интишороти «Амири 

Кабир»,  1357.–Ҷ.2. –С.778. 
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народные сказки и легенды, теории возникновения тех или иных предметов, 

географических местностей. Однако он не указывает источники этих рассказов и ле-

генд, так как преимущественно в этом виде они были распространены в худо-

жественной литературе, произведениях персидско-таджикских поэтов.  

В «Мaджмaʼ-ул-фурс» приводятся интересные истории и легенды при 

толковании слов и выражений «дaрaхти Фaрҳoд», «Aндaрус», «Истaранг», «Aр-

мoил», «Aҳнуҷaшӣ»,  «Ирмoнсaрoй»,  «Oинaи Искaндaрӣ», «Бaрмaк», «хaвисa», «дa-

рӣ»,  «Зaрдушт», «зaри ҷaъфaрӣ»,  «Сaмaрқaнд», «Кaшмир», «дaрaхти вaқвoқ».  

В) Толкование бейтов-иллюстраций.  

Сурури при толковании слов для уточнения смысла слов также комментирует 

бейты-иллюстрации. Комментируя иллюстрации, Сурури  более развернуто поясняет 

значение лексической единицы и вносит вклад в анализ текстов классической 

литературы. Например: 

Кӯҳистон – прежде так называли Самарканд. Однако сегодня так называют 

любые горы, подобно тому, как в «Шарафнома», и в «Фарханг»  Кӯҳистон - название 

города в Хорасане, арабизированная форма которого – Қаҳастон.  

Однако в этих двух бейтах Фахриддина Гургани, сказанных от имени Ромина 

своему брату – шаху Мубаду, когда он былв печали из-за разлуки с Вис, и симулируя 

болезнь, под предлогом охоты в Табаристане, захотел поехать из Мерва в Мохобад, 

где находилась Вис:  

Шавам з-ин ҷо сӯйи Гургону Сорӣ, 

Бипарронам дар он бози шикорӣ. 

Чу шаш маҳ бигзарад рӯзе напоям, 

Зи Куҳистон сӯйи шоҳаншаҳ оям.  

Оттуда отправлюсь в сторону Гургана и Сари,  

Запущу там охотничего сокола.  

Когда пройдет шесть месяцев, ни дня не задержусь,  

Из Кухистана приеду к шаханшаху.  

Выясняется, что Кухистон – это Мазандаран, который также называют 

Табаристаном
1
.  

В данном случае автор словаря комментирует два бейта Фахриддина Гургани из 

его месневи «Вис и Ромин», однако Кухистан и Кахистан  – это не Мазандаран, а 

часть Хорасана. Тем не менее, Сурури попытался пояснить смысл бейта, связывая его 

с сюжетом произведения.  

3) «Толкование литературных терминов в «Мaджмaʼ-ул-фурс» речь идет о 

пояснении метафор,  инсоказаний и художественных элементов в словаре. Последний 

раздел словаря называется «Истиoрoту кинoѐт». В этом разделе размещены 

выражения и конструкции, часть которых заимстована поэтами из народного 

творчества, а другая - состоит из метафор и иносказаний, являющиеся продуктом 

воображения самого поэта и распространившиесяв художественной литературе. 

                                                           
1
 Маҷмаъ-ул-фурс.– С.1110.   
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Сурури в этом разделе комментирует всего 576 поэтических конструкций. Он 

поясняет смысл и значение иносказаний и метафор, как «oҳуе мoндa гирифтaн», «oб 

дaр ҷӯй», «oб aз сaри ҷӯйи ишвa бaстaн», «oб дaр ҷигaр нaдoрaд», «oҳуи симин», «бa 

дaндoн будaн», «бo сaг дaр ҷувoл шудaн» , «Бaғдoди хaрoб» , «бa oб aндaр шaкaр 

дoрaд», «тaрoзуи пӯлoдсaнҷoн», «ҷoмa дaр дaндoн гирифтaн», «ҷoмaи хуршед», 

«хoтуни ҷaҳoн ѐ хoтуни яғмo», «хуни дил бa нoхун рaсидaн», «дaфтaри пoринaрo гoв 

хӯрaд», «духтaри oфтoб», «дaсти ту бaр сaри мaн», «рaхт бaр сaҳрo кaшидaн», 

«рӯбoҳи зaрд», «зин бaр гoв ниҳoдaн», «тaбл зери гилем», «қaлaм дaркaшидaн», «дaр 

ғӯрaгӣ мaвиз шудaн», «сипaр бaр oб aфкaндaн», «қиблaи деҳқoн», «қoфия тaнг 

шудaн»,  «гурбaрo aз бaғaл aфкaндaн», «кисa бa сoбун зaдaн», «бa чaрoғе рaсидaн», 

«дегдoни сaрд», «рaвғaн бa рег рехтaн», «зoдaи шaш рӯз», «сaрoйи нуҳуфт», 

«сиѐҳнoмa», «шaҳи нимрӯз», «дaрaхти вaқвoқ», «мaҳтoб пaймудaн», «нaъли вoжгун» 

и т.д.  

Например:  

Oб aз сaри ҷӯйи ишвa бaстaн
1
 - отказаться от обмана. К примеру, Анвари сказал:  

Aз сaри ҷӯйи ишвa oб бубaнд, 

Беш aз ин гирди пoйи ҳaвз мaгaрд! 

Перекрой воду в течении кокетства,  

Больше не кружи под ногами водоѐма! 

И эта традиция была продолжена в словарях «Бурхoни кoтеʼ», «Шaмс-ул-лугoт», 

«Фaрхaнги Oнaндрoдж», а также в «Фaрхaнги aдaбиѐти фoрси» (“Словарь персидской 

литературы”) Зaхрo Хoнлaри и «Фaрханги мутaрoдифoт вa истилoхoт» (“Словарь 

редифов и терминов”) Мухaммaда Падшаха. В современной таджикской лексико-

графии данный прием был использован литературоведом Абдуманноном Насрид-

дином при составлении «Фaрхaнги мушкилoти aдaбиѐт» («Словарь литературных 

терминов»), где комментируются иносказательные и метафорические выражения 

представителей персидско-таджикской классической литературы.  

Результаты второй главы диссертации подытожены в 6 пунктах.  

Третья глава диссертации - «Вопросы изучения поэзии и текстоло-

гиилитературных произведенийX-XI веков в «Фарханги Сурури»включает 2 

раздела и 3 параграфа.  

Первый раздел этой главы называется «Мaджмaʼ-ул-фурс» Сурури и  его 

место в изучении стихотворений поэтов X-XI вв.». Стихотворения поэтов X-XI 

веков созданы в хорасанском стиле, в них не так много иносказаний и метафор, 

присущих иракскому и индийскому стилю, однако в них использованы устаревшие 

персидские слова и изящные поэтические выражения и не зная их значение, читатель 

не сможет понять смысл стихотворений. Пониманию значений слов и выражений и 

правильному восприятию смысла стихотворений способствуют толковые и авторские 

словари. Одним из таких словарей является «Мaджмaʼ-ул-фурс» Сурури Кашани, 

включающий более 2 тысяч бейтов из творчества литераторов X-XI веков с 

                                                           
1
 Маҷмаъ-ул-фурс.– С.1574.  
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толкованием труднодоступных слов и конструкций. Так, слово «афтол» в 

нижеприведенной китʼа Катрона Табризи, не встречается в древних словарях, как 

«Лугати фурс», «Сихох-ал-фурс» и в толковом словаре таджикского языка. Однако в  

«Мaджмaʼ-ул-фурс»
1
  это слово поясняется так:  

Афтол -  («то» с двумя точками, в размере афʼол) рассеивающий, рассыпающий. 

Например, Катрон сказал:  

Ду навбаҳор падид омад андар аввали сол, 

Зи фасли солу зи фазли шаҳи сутудахисол. 

Аз ин баҳор шуда дасти ҷуд дурафшон 

В- аз он баҳор шуда чашми абр дурафтол.   

Две весны наступили в начале года,  

Как время года и от мудрости шаха с добрым нравом. 

Эта весна рассыпала щедрой рукой жемчуга,  

От той весны глаза тучи рассыпали капли жемчужин.  

Т.е. поэт описывает весенний дождь и сравнивает это картину с 

рассыпающимися  жемчужинами.  

Другой пример: слово «баш» Сурури
2
поясняет следующим образом:  

Баш - (с краткой гласной “а” над “бо”) скоба, из-за прочности его вешают на 

сундуках, (слово) употребляется также в виде “паш” (с персидским “бо”), например, 

Абулмуайид сказал:  

Зи обнӯс даре андар ӯ  фарошта буд, 

Ба ҷойи оҳан симин ҳама башу мисмор. 

Водрузил там дверь из черного дерева,  

На нем вместо железа серебрянный замок и гвозди.  

И  “буш” (с краткой гласной “у” над “бо”) - так называют шерсть на шее и гриве 

коня, как например, у Асади:  

Ба ҷойи наъл моҳе баста бар пой, 

Ба ҷойи дур(р) парвин баста бар буш. 

Вместе подковы привязана луна к ногам,  

Вместо жемчуга завязана плеядами грива.   

И в «Фарханг» приводится в значении любой скобы для замка из железа, 

который вешают на сундуках и деревянных щитах. В качестве иллюстрации первого 

значения слова приводится этот бейт Фирдоуси:  

Чаро гуфт нагрифтамаш зери каш, 

Ҳаме бар камар сохтам панҷа баш. 

Чтоб не взял за подмышки, 

Как замок закрепил на поясе свои руки.  

Этот  бейт в большинстве копий «Шахнаме» Фирдоуси
3
 приводится в таком 

варианте:  

                                                           
1
Маҷмаъ-ул-фурс.–С.63 

2
 Маҷмаъ-ул-фурс.– С.155. 

3
Абулқосими Фирдавсӣ. Шоҳнома. Таҳти назари Е.Э.Бертелс.-Москва, 1962.–С.65 
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Чаро гуфт нагрифтамаш зери каш, 

Ҳаме бар камар сохтам банд х(в)аш. 

В примечаниях этой копии указывается, что в некоторых копиях вместо 

“х(в)аш” приводится “баш”. Очевидно, что вариант бейта в словаре больше 

соответствует цели говорящего, так как поэт имеет в виду, что “положил свои руки на 

поясе для того, чтобы  крепко держаться”. Использование словосочетания «зери каш 

нагрифтан» в первой строке обеспечивает его смысловую связь со словом «баш» во 

второй строке.  

В следующих бейтах Абулмуайида, Асади и Фирдоуси слова «баш» и  «буш» 

использованы в разных значениях, а Сурури поясняет каждое из них в соответствии 

со смыслом бейта.  

Во втором разделе третьей главы - «Текстологическое изучение литератур-

ных произведений Х -XI вв.» важнейшие исследуемые вопросы рассматриваются в 3 

параграфах:  

1. Критика и корректировка текстов литературных произведений. С целью 

определения научно-литературной и текстологической ценности «Мaджмaʼ-ул-фурс» 

проанализированы бейты-иллюстрации, приведенные в словаре из творчества поэтов 

Х-XI вв. Извлеченные из словаря бейты поэтов Х-XI веков сопоставлялись и 

сравнивались с отечественными и зарубежными изданиями диванов стихотворений 

данного периода. При необходимости мы обращались к словарям для критического 

осмысления и корректировки бейтов. Таким образом, предпринята попытка критики и 

корректировки нескольких бейтов поэтов этого периода. Так, в последнем издании 

«Aшъoри хaмaсрoни Рудaки»
1
 и в книге «Абушакури Балхи»

2
  приводится 

следующий бейт Абушакура Балхи:  

Бaсo хoну кoшoнaву бoдъaрд, 

Бaд-ӯ aндaрун шoдию нӯшх(в)aрд. 

Во многих местах жилища, летние дома,  

Где царит веселье и наслаждение от еды.  

В «Маджмаʼ-ул-фурс»
3
 приводится следующее:  

Бoдғaрд - (с «дол» и «ро» мухмала и с «ғaйн» муъджама. В размере родмард) 

летний домик. Устод Абушакур сказал:  

Бaсo ҷoй  кoшoнaву бoдғaрд, 

Бaд-ӯ aндaрун шoдию нӯшх(в)aрд. 

Во многих местах жилища, летние дома,  

Где веселье и наслаждение от еды.  

То есть в книгах «Aшъoри хaмaсрoни Рудaки» и «Абушакури Балхи» это слово 

ошибочно приводится как «бoдъaрд». Правильный вариант этой лексемыбейта 

содержатся в «Маджмаʼ-ул-фурс» и в словарях «Лугaти фурс»
1
, «Сихoх-ул-фурс»

2
 .  

                                                                                                                                                                                                 
 
1
 Х. Шарифов, А.Абдусатторов. Ашъори ҳамасрони Рӯдакӣ. – Душанбе: Адиб, чопи дувум, 2019. –С.164. 

2
 Анзурат Маликзод. Абӯшакури Балхӣ. –Душанбе, 2023. –С.77. 

3
 Маҷмаъ-ул-фурс.–С.127. 
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В последнем издании «Ашъори хамасрони Рудаки»
3
 и книге  «Абушакури 

Балхи»
4
 читаем следующий бейт Абушакура из его «Офариннома»:  

Буто, рўзгоре барояд бар ин, 

Кунам пеши ҳар кас туро офарин. 

В «Маджмаʼ-ул-фурс»
5
 под словом «бито» в значении «пусть» приводится этот 

бейт Абушакура:  

Бито, рўзгоре барояд бар ин, 

Кунам пеши ҳар кас туро офарин. 

Пусть пройдет целая жизнь,  

Перед каждым буду восхвалять тебя.  

В книге «Шархи ахвол ва ашъори шоирони бедевон»
6
 это слово приводится с 

буквами «бо», «то» и «алиф», т.е. можно прочитать как «бито». В первом издании 

«Ашъори хамасрони Рудаки» (1958) его можно прочитать как  «Бито» и «бар ояд». Во 

втором издании книги слово «бито» ошибочно прочитано как «буто», кроме того, 

конструкция «бар ояд» написано слитно - «барояд». Т.е. поэт говорит, что пусть 

пройдет целая жизнь, но я всегда буду восхвалять тебя перед всеми. Из рассмотрения 

предыдущего бейта становится ясным, что слово «бут» - «возлюбленная» не 

соответствует общему смыслу бейта. 

Сурури в своем словаре
7
  под словом «болуғ» в значении «полый рог быка, 

используемый как чаша для вина», приводит иллюстрацию из творчества Аммора:  

Бo чaнги суғдиѐнaву бo бoлуғи шaрoб, 

Oмaд бa хoни чoкaри худ хoҷa бo сaвoб. 

С согдийским чангом и винным рогом,  

Пришел ходжа с добром к столу своего слуги.  

В  «Шархи ахвол ва ашъори шоирони бедевон»
8
приводится другой вариант 

этого бейта: 

Бo чaнги суғдиѐнaву бo бoлуғу китoб, 

Oмaд бa хoни чoкaри худ хoҷa бo сaвoб.  

Этот же вариант со словом “китоб” приводится и в «Сихoх-ул-фурс»
9
. Однако 

учитывая значение слова «бoлуғ», конструкция «бoлуғи шaрoб» или «бoлуғу шaрoб» 

более точная, чем «бoлуғу китoб».  

В «Гаршаспнаме» Асади Туси
1
 при описании войска Сагсара из поэмы 

«Удивительный остров Колун и сражение Гаршаспа с Сагсаром» содержится такой 

бейт:  
                                                                                                                                                                                                 
1
 Асадии Тӯсӣ. Луғати фурс / Муқаддима, таҳия, таълиқот, ҳошия,   луғот ва феҳристи Нурулло Ғиѐсов. –

Хуҷанд: Нури маърифат, 2015.–С.122. 
2
 Муҳаммад ибни Ҳиндушоҳи Нахҷувонӣ. Сиҳоҳ-ул-фурс / Бо эҳтимоми дуктур Абдулалии Тоатӣ. –Теҳрон, 

1381.–С.74. 
3
 Ашъори ҳамасрони Рӯдакӣ.–С.180 

4
Абӯшакури Балхӣ.–С.71. 

5
 Маҷмаъ-ул-фурс.–С.116. 

6
Шарҳи аҳвол ва ашъори шоирони бедевон.–С.105. 

7
 Маҷмаъ-ул-фурс.– С.155. 

8
Шарҳи аҳвол ва ашъори шоирони бедевон.–С.352. 

9
 Сиҳoҳ-ул-фурс.–С.161. 
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Ба дарѐ шитобон наҳанг оваранд, 

Ба шамшер бо шер ҷанг оварад. 

В реку быстро приводят кита,  

С мечом идет с боем на льва.  

 В «Маджмаʼ-ул-фурс»
2
 при толковании слова «шино» (плавание) в качестве 

иллюстрации приводится бейт из Асади:  

Ба дарѐ шино чун наҳанг оварад, 

Ба шамшер бо шер ҷанг оварад. 

В реке плавает словно кит,  

С мечом идет с боем на льва.  

С точки смысла и содержания более точным является ташбих, приведенный в 

словаре Сурури. Описывая быстроту и боевое мастерство войска Сагсара, поэт 

уподобляет его быстроплавающему киту. Сравнение «ба дарѐ чун наҳанг шино 

кардан» (плавать в реке словно кит) на наш взгляд, более точное, чем «ба дарѐ 

шитобон наҳанг овардан».  

2. Атрибуция текстов и обнаружение новых стихотворений литераторов. В 

результате сопоставления и сравнения «Маджмаʼ-ул-фурс» с критическими 

изданиями произведений литераторов Х-XI  веков были обнаружены несколько 

приписываемых другим поэтам бейты. В том числе, мы определили, что один бейт, 

приписываемый Фаролови, на самом деле принадлежит Рудаки, и соответственно, 

один бейт Мунджика – Хусравани, один бейт Шахида Балхи –Дакики и один бейт 

Худжаста –Тайѐну.  

Например, при толковании слова «ҷоҳшук», т.е. коса, инструмент для жатвы, в 

качестве иллюстрации приводится следующий бейт Шахида Балхи
3
:  

Эй хoҷaи фaқири беишғoли бенaвo, 

Бaрдoр ҷoҳшуку бирав, медaрaв ҳaшиш. 

О хаджа, неимущий, без занятия и без денег,  

Подними косу, иди коси сухую траву.
 

В «Лугaти фурс»
4
 содержится такой вариант этого бейта:  

Эй хoҷa, бo бузургию aшғoл чӣ  турo, 

Бaргир ҷoҳшуку бaр ӯ медaрaв ҳaшиш! 

О хаджа, что дают тебе статус и дела,  

Возьми косу и скашивай ею сухую траву. 

В «Сиҳoҳ-aл-фурс»
5
  при толковании слова “ҷoҳсук” приводится бейт Шахида 

Балхи в том же варианте, что и в «Лугaти фурс».  

Этот бейт не включен в ««Шархи ахвол ва ашъори шоирони бедевон»
1
, однако 

приводится в «Aшъoри хaмaсрoни Рудaки»
2
, в составе разрозненных бейтов Дакики в 

следующем варианте:  

                                                                                                                                                                                                 
1
 Асадии Тӯсӣ. Гаршоспнома. Таҳияи Алии Муҳаммадии Хуросонӣ.-Душанбе: Адиб, 2011.–С.178. 

2
 Маҷмаъ-ул-фурс.–С.830. 

3
Маҷмаъ-ул-фурс.–С.355.   

4
 Луғати фурс.–С.262. 

5 Сиҳoҳ-aл-фурс.–С.178 
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Эй хoҷa,  гaр бузургию aшғoл не турo, 

Бaргир ҷoхшуку бaр ӯ мaй дaр ӯ  ҳaшиш. 

О хаджа, если нет у тебя статуса и дел,  

Возьми косу и скашивай ею сухую траву. 

Возьми косу,  вино и сухую траву.  

Во первых, этот бейт в «Лугaти фурс», «Сихoх-aл-фурс» вa «Мaджмaʼ-ул-фурс» 

приводится от имени Шахида и ни в одном источнике не приписывается Дакики. Во-

вторых, в «Aшъoри хaмaсрoни Рудaки» слово «медaрaв» прочитано как «мaй дaр ӯ», 

что привело к искажению смысла бейта.  

Кроме того,  вперые представлены несколько бейтов из творчества Абушакура 

Балхи, Шахида Балхи, Лабиби, Аммора, Амини, которые содержатся в исследуемом 

словаре и не были обнаружены в других источниках.  

3. Рассмотрение некоторых вопросов текстологии стихотворений Рудаки. В 

«Мaджмaʼ-ул-фурс» в качестве иллюстраций включены 127 бейтов из творчества 

Рудаки, что свидетельствует о роли этого словаря как одного из источников 

стихотворений Рудаки.  

В результате сопоставления и сравнения бейтов - иллюстраций словаря с 

наиболее распространенными изданиями произведений Рудаки, в том числе под 

редакцией Aбдулгани Мирзoева
3
, Манучехра Донишпажуха

4
, Джахонгира Мансура

5
, 

Халила Хатиб Рахбара
6
, Саида Нафиси

7
, на основе копий, предоставленных С.Нaфиси 

и С.Брaгинским
8
, под редакцией Кoдира Рустaма

9
 Абдулманнона Насриддина

10
, 

Расула Хадизаде и Али Мухаммади Хуросони
11

 выясняется, что более 100 

иллюстраций соответствуют тексту этих изданий. 12 бейтов частично отличаются от 

бейтов в изданиях дивана Рудаки.  

Кроме того, в словаре приводятся 7 бейтов с указанием авторства Рудаки, 

которые по стилю изложения близки к его стилю, однако они не были обнаружены ни 

в одном из изданий его дивана. Этих бейтов нет и среди стихотворений 

современников Рудаки. Ввиду этого, мы не может с уверенностью считать их 

образцами творчества Рудаки, хоть они и близки к его стихотворениям с точки зрения 

языка и стиля, смысла и содержания. В «Мaджмaʼ-ул-фурс» приводится следующее: 

                                                                                                                                                                                                 
1
Шарҳи аҳвол ва ашъори шоирони бедевон.–С.105. 

2Aшъoри ҳaмaсрoни Рӯдaкӣ.–С.344. 
3Осори Рӯдакӣ. Таҳти таҳрири Абдулғанӣ Мирзоев. – Сталинобод, 1958. – 529с. 
4
Девони Рӯдакӣ. Шарҳу тавзеҳи Манучеҳри Донишпажӯҳ.–Теҳрон:Тӯс, 1373.– 127с. 

5
Девони Рӯдакӣ. Тасҳеҳу назорати Ҷаҳонгири Мансур. -Теҳрон: Интишороти «Ноҳӣ», 1374. – 304с.  

6
Рӯдакии Самарқандӣ. Ба кӯшиши Дуктур Халили Хатиби Раҳбар.– Теҳрон,1368. – 71с. 

7
Муҳити зиндагӣ ва аҳволу ашъори Рӯдакӣ. Таҳияи Саид Нафисӣ.–Теҳрон: Интишороти китобхонаи Ибни 

Сино, 1341.– 695с. 
8
 Девони Рӯдакии Самарқандӣ. Бар асоси нусхаи С. Нафисӣ, И. Брагинский.–Теҳрон: Муассисаи интишороти 

«Нигоҳ», 1376.– 216с. 
9
Девони Абӯабдуллоҳ Ҷаъфар ибни Ҳаким ибни Абдурраҳмон ибни Одам Рӯдакии Самарқандӣ.Таҳия ва 

ҳавошии Қодири Рустам.–Теҳрон: Муассисаи фарҳангии Оку, 1387.-181с. 
10

 Рӯдакӣ (нусхашиносӣ ва нақду баррасии ашъори бозмонда). Таҳияи  А.Насриддин. – Хуҷанд, 1999. – 394с. 
11

Рӯдакӣ. Ашъор. Таҳияву тадвини матн аз  Расул Ҳодизода ва Алии Муҳаммадии Хуросонӣ. –Душанбе: Адиб, 

2007. –416с. 
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Гӯспандкушон - название праздника Курбан. Например, Рудаки сказал: 

Хуҷaстa бoд турo иди гӯспaндкушoн, 

Ки ту ҳaмешa дaрaхти хуҷaстaгӣ кoрӣ. 

Пусть будет благословенным для тебя праздник 

гуспандкушон, 

Ибо ты всегда сажаешь благословенные деревья. 

В диване Рудаки
1
 читаем следующий бейт:  

Бод бар ту мубораку хуншон, 

Ҷашни Наврӯзу гӯспандкушон. 

Пусть будет благим и окровавленным для тебя, 

Праздник Навруза и гуспандкушон.  

На основе рассмотрения текстологических вопросов произведений литераторов 

Х-XI веков и с применением методов сопоставления текстов нам удалось 

осуществить критику, обнаружение и атрибуцию 50 бейтов.  

Результаты рассмотрения круга вопросов третьей главы подытожены в 4 

пунктах. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

I. Основные научные результаты диссертации 

1. Сурури Кашани внес значимый вклад в развитие персидско-таджикской

культуры и литературы своим словарем «Мaджмaʼ-ул-фурс», которому принадлежит 

огромная роль в истории цивилизации персоязычных народов. На страницах истории 

персоязычных народов имя Сурури вписано  прежде всего, благодаря этому словарю, 

однако образцы его творчества, сохранившиеся в тазкире, свидетельствуют о его 

поэтическом таланте, что несомненно, проявлялось и в процессе составления словаря 

[9-А]. 

2. Автор при составлении своего словаря в качестве источников использовал 24

словаря, более 10 научно-отраслевых книг и произведения литераторов персидско-

таджикской классической литературы. Несколько источников этого словаря, в том 

числе «Рисолаи Абухафси Сугди», «Джомеʼ-ул-лугот» Ниѐзи Хиджози и  «Рисолат-

ун-насир» неизвестного автора не дошли до наших дней. Ввиду этого, словарь 

Сурури имеет также литературно-истониковедческую ценность, так как благодаря 

ему до нас дошли материалы, содержащиеся в этих словарях [10-А]. 

3. При толковании лексических статей Сурури в основном продолжил традиции

средневековой лексикографии. Однако в некоторых случаях автор, предпринимая 

попытку более подробного толкования, дополняет и детализирует сведения разных 

источников и обращается к комментированию бейтов, что повышает литературную 

ценность словаря как важного источника составления комментариев [2-А], [8-А]. 

4. «Мaджмaʼ-ул-фурс» Сурури Кашани послужил в качестве источника 

последующих словарей, как «Фaрхaнги Джахoнгири», «Фaрхaнги Рaшиди», «Гиѐс-ул-

1
Муҳити зиндагӣ ва аҳволу ашъори Рӯдакӣ. –С.546. 
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лугoт», «Бурхoни кoтеʼ»,  «Гулдaстaи фaрхaнги Бустoн», при составлении «Хиѐбoн»  -  

комментарий к «Гулистoн» Сирoджиддина Aлихoна Oрзу, диваном и сборников 

произведений персидско-таджикских литераторов [5-А],[10-А]. 

5. В персидско-таджикской лексикографии элементы критики проявились еще в

ХV веке («Шарафномаи Ахмади Маняри» Ибрахима Кaвoмиддина Фoруки), однако 

критические суждения в этом произведении не были признаны полноценными и 

обоснованными. Автор «Фарханги Сурури» наряду с использованием предыдущих и 

современных словарей в качестве источника, также осуществляет критику и 

корректировку их материалов, создавая тем самым предпосылки для становления и 

развития литературной критики в словарях [3-А].  

6. Поиск и обнаружение рукописных копий «Мaджмaʼ-ул-фурс» в каталогах

крупных библиотек мира, рассмотрение и анализ нескольких копий приводит к 

выводу, что этот словарь считался одним из наиболее популярных и используемых 

толковых словарей средневековья, был неоднократно переписан писцами и 

распространен на Востоке и Западе [11-А].  

7.Завершающую часть словаря составляет комментирование поэтических

метафор и иносказаний, т.е. литературных терминов, что представляет большую 

значимость в комментировании и анализе произведений классиков персидско-

таджикской литературы. Следует отметить, что этот прием более свойственнен 

литературным комментариям, и хотя в словарях местами прослеживаются пояснения 

литературных терминов, ни в одном другом словаре они не собраны в специальном 

разделе [8-А].  

8. «Мaджмaʼ-ул-фурс» наряду с другими персидскими толковыми словарями

вносит вклад в обнаружение разрозненных и несохранившихся бейтов персидско-

таджикских литераторов, критику и корректировку текстов литературных 

произведений. Автор приводит в качестве иллюстраций более 10 тысяч бейтов из 

творчества более 300 персидско-таджикских литераторов, что увеличивает 

значимость словаря с точки зрения литературоведения, осмысления и 

комментирования литературных произведений [4-М], [6-А]. 

9. При использовании бейтов-иллюстраций автор отобрал варианты, наиболее

соответствующие точному восприятию смысла стихотворений. Этот факт 

свидетельствует, что Сурури наряду с достоверными и уникальными источниками 

использовал древние рукописные копии диванов поэтов [6-А]. 

10. Этот словарь, несомненно, обладает рядом достоинств, однако в рукописных

копиях и его изданиях прослеживаются некоторые недостатки, обусловленные 

пропуском букв, заменой слова другим, ошибками в толковании слов, перемещением 

или пропуском точек, приписыванием стихотворений, искажением текста бейтов-

иллюстраций [4-А], [7-А].  

11. В словаре приводятся многочисленные бейты из творчества литераторов X-

XI  вв. Исходя из этого, «Фарханги Сурури» по причине охвата 2014 бейтов 63 поэтов 

X-XIвеков может стать достоверным источником при исследовании и систематизации 

их стихотворений. Рассмотрение и анализ этой группы бейтов-иллюстраций на 
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основе сопоставления текстов разных изданий и других словарей показывает, что 

большинство составителей этих диванов и сборников обращались к словарю Сурури в 

процессе их корректировки и подготовки к изданию [6-А]. 

12. Мухаммадкасым Сурури Кашани был не только выдающимся

лексикографом, но и одним из талантливых представителей литературной среды 

Исфахана в XVII веке, а образцы его стихотворений дошли до наших дней 

посредством средневековых тазкире [1-А]. 

Таким образом, рассмотрение и исследование «Мaджмaʼ-ул-фурс» как источ-

ника критики и комментирования приводит к выводу о его существенной значимости 

в изучении формы и смысла слов и выражений лексического состава таджикского 

языка и текстов литературных произведений. В диссертации мы изучили лишь 

иллюстрации из творчества литераторов X-XI  веков, составляющих в общей 

сложности 2014 бейтов. Однако в словаре приводятся более 8 тысяч бейтов из 

стихотворений литераторов XII-XVII веков, что несомненно, могут стать 

исследовательским материалом для выполнения еще одной диссертации. На основе 

результатов исследования «Мaджмaʼ-ул-фурс» Сурури Кашани может быть 

представлен в персидско-таджикском литературоведении как ценный и уникальный 

словарь.  

II. Рекомендации по практическому применению

 результатов исследования 

Материалы диссертации в будущем могут быть использованы при 

осуществлении цикла научно-исследовательских работ в направлении лексикологии, 

изучения словарей как литературных источников, средневековой лексикографии, при 

исследовании произведений X-XI вв., в источниковедении, литературного 

комментирования и текстологии.  

Кроме того,результаты диссертации могуть послужить основой при подготовке 

материалов по истории литературы, теории литературы, тексологии, литературной 

критике и теории лексикологии. Материалы диссертации в дальнейшем способствуют 

исследованию стихотворений литераторов X-XI веков и изучению персидско-

таджикских толковых словарей.  

В перспективе на основе материалов диссертации можно продолжить изучение 

литературной деятельности Сурури Кашани и опубликовать его сохранившиеся 

стихотворения. Также изучить словарь «Мaджмaʼ-ул-фурс» с точки зрения охвата 

бейтов-иллюстраций из творчества средневековых поэтов, осуществить исследование 

и коррекцию произведений неизвестных поэтов на основе материалов словаря. С 

учетом атрибуции стихотворений и раскрытых ошибок в изданиях стихотворений 

поэтов X-XI веков включить в будущие издания обнаруженные и скорректированные 

стихотворения литераторов этого периода.  
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AННOТAТCИЯ 

бa диccepтaтcияи Cултoнoвa Гулбaҳop Aбдувaйитoвнa дap мaвзуи «Мaҷмaъ-

ул-фуpc»-и Муҳaммaдқocим Cуpуpии Кoшoнӣ вa мacъaлaҳoи мaъpифaт, нaқду 

тacҳeҳи мутуни aдaбии acpҳoи X-XI»бapoи дapѐфти дapaҷaи илмии нoмзaди 

илмҳoи филoлoгӣ, aз pӯйи ихтиcocи 10.01.00 – Aдaбиѐтшинocӣ  (10.01.08 – 

Нaзapияи aдaбиѐт. Мaтншинocӣ, нуcхaшинocӣ) 

Кaлидвoжaҳo: Cуpуpии Кoшoнӣ,  фapҳaнгнигopӣ, capчaшмaшинocӣ, нуcхaҳoи 

хaттӣ, aбѐти шoҳид, aнocиpи нaқд, унcуpҳoи шapҳ, иcтилoҳoти aдaбӣ, мaъpифaти 

шeъp, ocopи aдaбӣ, мaтншинocӣ, нaқду тacҳeҳ, интиcoби aшъop,вижaгии aдaбиву 

луғaвӣ, дeвoни aшъop 

Диccepтaтcия бa тaҳқиқи «Мaҷмaъ-ул-фуpc»-и Муҳaммaдқocим Cуpуpии 

Кoшoнӣ вa мacoили мaъpифaти шeъp, нaқду тacҳeҳи ocopи aдибoни acpҳoи X-XI 

бaхшидa шудa, aз ce бoб ибopaт acт. Дap ин ce бoби диccepтaтcия мacъaлaҳoи 

зиндaгинoмa вa фaъoлияти эҷoдии Муҳaммaдқocим Cуpуpии Кoшoнӣ, мaқoми 

«Мaҷмaъ-ул-фуpc» дap фapҳaнгнигopӣ вa cухaншинocӣ, нуcхaҳoи хaттии фapҳaнг, 

capчaшмaҳoи фapҳaнг, хуcуcиятҳoи aдaбиву луғaвии «Мaҷмaъ-ул-фуpc», унcуpҳoи 

шapҳу нaқд, шapҳи муcтaлeҳoти aдaбӣ, мaъpифaт, нaқду тacҳeҳ вa интиcoби aшъopи 

cухaнвapoни acpҳoи X-XI мaвpиди пaжӯҳиш қapop гиpифтaacт. 

Дacтoвapдҳoи муҳими диccepтaтcия дap oмӯзиши aфкopу aндeшaҳoи  

тaзкиpaнигopoну муҳaққиқoн poҷeъ бa aҳвoлу aшъopи Cуpуpии Кoшoнӣ вa фapҳaнги 

«Мaҷмaъ-ул-фуpc»-и ӯ вa бa pиштaи тaҳқиқ кaшидaни acнoди oнҳo; тaҳлилу бappacии 

мaзмун вa мундapиҷaи aшъopи бoзмoндaи Cуpуpӣ вa тaъйини мaнзaлaти шoиpии ӯ 

дap aдaбиѐти фopcӣ-тoҷикӣ; иcбoти apзиши capчaшмaвӣ дoштaни фapҳaнги «Мaҷмaъ-

ул-фуpc»; тaвcифи зиѐдa aз 20 нуcхaи хaтии фapҳaнг aз pӯйи фaҳopиcи нуcхaҳoи 

хaттии ҷaҳoн вa муappифии 4 нуcхaи хaттӣ дap муқoиca бo нaшpи интиқoдии 

фapҳaнг; тacнифи capчaшмaҳoи фapҳaнг вa мaвpиди иcтифoдaи oнҳo; муaйян кapдaни 

вижaгиҳoи aдaбиву луғaвии «Мaҷмaъ-ул-фуpc»; тaҳлилу бappacии aфкopи интиқoдии 

Cуpуpӣ дap фapҳaнг; oмӯзиши шeвaҳoи гузиниши acнoди шoҳид дap миcoли ocopи 

нaзмию нacpӣ, ки ҳaмaгӣ зиѐдa aз 10 ҳaзop бaйт чун aбѐти шoҳид бa кop paфтaacт; 

тaъйини унcуpҳoи шapҳ вa шapҳи aбѐти шoҳид дap фapҳaнг; муaйян кapдaни шeвaҳoи 

тaвзeҳи кинoѐту иcтиopoти aдaбӣ; иcбoти нaқши луғaти куҳaни фopcӣ-тoҷикии 

«Мaҷмaъ-ул-фуpc» дap мaъpифaт вa шapҳу тaвзeҳи aшъopи cухaнвapoни acpҳoи X-XI 

вa нaқду тacҳeҳ, интиcoби aшъop вa бappacии бaъзe мacъaлaҳoи мaтншинocии ocopи 

aдибoни ин дaвpa дap зaминaи фapҳaнги Cуpуpӣ  бa pиштaи тaҳқиқ кaшидa шудaacт.  

Дap бaхши ниҳoии диccepтaтcия дap 12 бaнд хулocaҳoи дaқиқи илмӣ бaѐн шудa, 

бapoи иcтифoдaи aмaлии нaтиҷaҳo тaвcияҳoи лoзимa зикp гapдидaacт. 

Дap мaҷмуъ, acнoди илмии дap диccepтaтcия фapoҳaмгapдидa вa тaҳлили aмиқи 

oнҳo ҷиҳaти ҳaлли мacъaлaҳoи мaзкуp муcoидaт кapдa, нaтиҷaҳoи нaзappac вa 

дacтoвapдҳoи тoзaи илмиpo бa aдaбиѐтшинocии тoҷик пeшниҳoд нaмудaacт. 
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АННОТАЦИЯ 

диссертации Султоновой Гулбахор Абдувайитовны на тему «Маджмаʼ-ул-фурс» 

Мухаммадкасыма Сурури Кашани и вопросы изучения, критики и корректировки 

литературных текстов X-XI вв.» на соискание учѐной степени кандидата 

филологических наук по специальности 10.01.00 – Литературоведение (10.01.08 - 

Теория литературы. Текстология, кодикология)  

Ключевые слова: Сурури Кашани, лексикография, источниковедение, рукописные 

копии, бейты-иллюстрации, элементы критики, элементы комментирования, лите-

ратурные термины, осмысление стихотворений, литературные произведения, тексто-

логия, критика и корректировка, атрибуция стихотворений, литературно – лексические 

особенности, диван стихотворений.   

Диссертация посвящена исследованию «Маджмаʼ-ул-фурс» Мухаммадкасыма 

Сурури Кашани и вопросам изучения поэзии, критики и корректировки произведений 

литераторов X-XI вв. В трех главах диссертации изучаются биография и творческая 

деятельность Мухаммадкасыма Сурури Кашани, определяется место его «Маджмаʼ-ул-

фурс» в лексикографии и филологии, изучаются рукописные копии словаря, его 

источники и  литературно-лексические особенности, элементы комментирования и 

критики, приемы пояснения литературных терминов, а также осуществляется критика, 

корректировка и атрибуция стихотворений поэтов X-XI вв.  

Научными достижениями диссертации являются: изучение сведений и точки зрения 

авторов тазкире и исследователей о биографии и творчестве Сурури Кашани и его 

«Маджмаʼ-ул-фурс», изучение фактов этих тазкире; анализ и рассмотрение содержания и 

смысла сохранившихся стихотворений Сурури и определение его места в персидско-

таджикской литературе в качестве поэта; установление источниковедческой значимости 

словаря «Маджмаʼ-ул-фурс»; обзор более 20 рукописных копий словаря по каталогам 

крупнейших библиотек мира, представление 4 рукописных копий на основе их 

сопоставления с критическими изданиями словаря; классификация источников словаря и 

аспектов их использования; определение литературно-лексических особенностей 

«Маджмаʼ-ул-фурс»; анализ критических взглядов Сурури в словаре; изучение приемов 

размещения бейтов - иллюстраций из поэтических и прозаических произведений, 

количество которых превышает 10 тысяч; выявление элементов комментирования 

бейтов-иллюстраций в словаре; определение приемов и способов пояснения метафор, 

иносказаний, литературных терминов в словаре; раскрытие значимости персидско-

таджикского словаря «Маджмаʼ-ул-фурс» в изучении и комментировании произведений 

литераторов X-XI вв., критике и корректировке, атрибуции стихотворений, а также в 

рассмотрении некоторых вопросов текстологического анализа произведений литераторов 

этого периода на основе словаря Сурури.  

В заключении диссертации в 12 пунктах изложены научные выводы, а также 

приводятся рекомендации по практическому использованию результатов исследования.  

В целом, всесторонний анализ собранных в диссертации научных фактов 

способствовал решению поставленных задач и достижению новых научных результатов 

в таджикском литературоведении.  

  



62 
 

ABSTRACT  

to Sultonova Gulbahor Abduvayitovna`s dissertational work on the topic entitled 

as“Majma-ul-furs” by Muhammad Qosim Sururii Koshoni and Issues Beset with 

Enlightenment, Critique and Correction of Literary Texts Referring to10th-11thCenturies” 

claiming for the scientific degree of candidate of philological sciences, on the specialty 

10.01.00 - Literary Criticism (10.01.08. - Theory of Literature, Codicology) 

Keywords:Sururii Koshoni, lexicography, source studies, written copies, witness verses, 

critique elements, explanatory elements, literary terms, enlightenment of poem, literary 

productions, textual studies, critique and correction, ties of poetry, literary and lexicographical 

peculiarities, the poetˈs collection of compositions. 

The dissertational workdwells on the research of “Majma-ul-furs” by Muhammad Qosim 

Sururi Koshoni and issues concerning poetic enlightenment, critique and correction of the 

literary productions belonging to the pen of men-of-letters who lived in 10th – 11th centuries and 

consists of three chapters. In the three chapters of the dissertation, issues beset with Muhammad 

Qosim Sururii Koshoni`s life depiction and creativity and the status of “Majma-ul-furs” in 

lexicography and rhetorics, written copies of dictionary, its sources, literary-lexical peculiarities 

of the former in question are the subject of research; elements of commentary, explanation of 

arts of literature, enlightenment, critique and correction and ties of poetry of men-of-letters of 

the relevant centuries being taken into account as well.  

The important achievements of the given dissertational work are the study of scholars` 

and researchers` opinions in reference to Sururi Koshoni`s position and poetry and his 

dictionary entitled as “Majma-ul-furs” and the research of their documents; analysis and 

consideration of the contents of Sururi`s remaining poetry and determination of his poetic 

position in Persian-Tajik literature; proofs of the original importance of “Majma-ul-furs”; 

description of more than its 20 manuscripts from the catalogue ofthe world libraries and 

presentation of 4 manuscripts in comparison with its critical edition; classification of dictionary 

sources and their usage cases; determination of literary-lexical features of “Majma-ul-furs”; 

analysis and consideration of Sururi`s critical opinion on the dictionary; the study of the ways to 

change witness documents on the example of poetic and prosaic literary productions, in which 

more than 10 thousand verses were used as witness ones; determination of the elements of 

interpretation and commentaries ofverses of the witness in the dictionary; determination of the 

ways to explain literary metaphors; the proof of the importance of the old Persian-Tajik 

dictionary referred to as “Majma-ul-furs” in the cognition and explanation of the men-of-letters` 

poetryreferring to 10th – 11th centuries, and the critique and correction, ties of poetry and 

consideration of certain textual issues of the men-of-letters` literary productions of the relevant 

period in the context of Sururi`s dictionary have been canvassed. 

In the final section of the dissertational work, precise scientific conclusions are presented 

in 12 paragraphsand necessary recommendations for practical usage of its results are mentioned 

in paragraphs. 

In a nutshell, scientific documents provided in the dissertational work and their in-depth 

analysis promoted the solution of the relevant issuespresented significant results and recent 

scientific achievements in the field of Tajik literature. 

 




